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Ad Cupidiffimum Zelatorem 
Animarum. 


Ufeipere digneris benigno animo bot Opu- 
fculum tuo officio percommodum. Opinor te 
multoties vocatum fuiffe ad difhonendos mori- 
bundos, nec te tamen forte babuiffe ea hoc tem- 
poris in promptu ad manum, qua ufui iis effe po- 
tuilfent.. Quantum indolebas! te melins admini- 
firaturum fuiffe obſequium Tuum, ft baburffes tuo 
defiderio libellum convenientem. Non nego uni- 
cuid, datam elle menſumm donationis CHRISTI, 
fed ut ait MAGISTER Summus , uni data ejje 
quind, talenta, alii duo; alii vero unum: unicuid, 
ſecundum propriam virtutem; nempe alii fine 
ope aliena fluit d ros eloquium, aliis vix flilla 
ejusdem conceffa defuper. Ita alii Eliam, quibus 
flammeum Charitatis Divine ſbiritum iueffes aiii 
vero Hieremiam, quibus balbutiens lingua effari 
ſua fenfa prohibet, repræſentant; & nifi fubfidi- 
ario calculo eorum labia tangantur; pueros elin- 
gues fe effe neceffe fateantur. Ex borum ultimo- 
rum [yllabo me agnofco; fi & Tu teipsum , itad, 
bic jam, & Tibi, & mihi confultum. En habemus 
uterq; [uficienter compediatum fubfidium, ad opus 
fpirituale Modum lucrandi Animas, tam in Aji- 
flendo Suppliciandis, quàm naturali morte dece- 
dentibus. Quorum primi ad id, quod legi opus 
[culum conſcribenaum mibi anfam dederunt, qui 
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ita flulte fibi perfvaf foleant effe quód putent 
pofle figilum Confeſſionis Sacre violari a Con- 
fef srüs, fi eis fareantur faa delia. Et ideo ob 
metum ulterioris torture fepe facrilegas confef- 
fiones cum periculo [ummo anime [fue facere non 
verentur. Ad quod ipfimet malè verfati in rebus 
firituslibus occafionem dederunt Confeffarii, qui 
ante torturas Sacram Exhomologefim, excipie- 
bant Reorum, ut ita loquar coattorums; prout in 
quodam loco reipsa deprehendi id longo abufa 
iutrodutium fuije. Quare fragtlitati miſerorum 
ubveniendo 74 65 falls D [fuas = fra- 
Gone figili Confeffonis a fuis Confeffarizs defi- 
nant babere: & ipfi Confellarii tutius, & fana 
Eins oficium fuum obeant cum Panitentibus 5 
morem longè uſitatum A Theologis approbatum, 
alio -penitüs nocivo animis miferorum ſublato, 
ſuſcipere, & manutenere velint ; prout fufins fe- 
quens Iuſtructio juxta mentem Martini Cocbem 
Capucimi Theologi celebratiffmi per totam Ger- 
maniam defcripta patete Tu autem cupidiffme 
Zelator Animarum, ut Te pro converfione pec- 
catorum laborare coram DEO expofuifli, ita e- 
dotius ab Arbitro laboris Tui his non indigebis. 
Sed fi quem à recto fenfu Theologorum aberran- 
tem videri ipse corriges. Si quis autem ufus 
horum Tibi fuerit ut [uppono gratus mibi erts, 
fi pro ine peccatore maximo unum Pater nofter 
oraveris. Vale. Te DEO, & Tibi Animas miſe- 
rorum vecommendo. 


MO- 
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ASSISTENDI 
S4PPLICIANDIS. 


C Um Sacerdos aliquis ad incarcemtum 
vocatur, primò conetur animum ej us fibi 
depincire, & magnum ei commiſe mt ionis af- 
feum exhibere, De Nomine, Gente, flatu, 
bita preterita, ſtudiis & religione eum inter- 
roget, & cum magna patientia eum narmn- 
gem auſcultet. | 
His præmiſſis: ad rem propids accedat, di- 
cendo: quod DEUS in bac bita VA IUE; Epu- 
niat eos quos diligit: aliis veró qui forte plus 
peccaverunt parcat, fed in malum eorum; cum 
"s refervet judicium ultionis eterne. In- 
[uper moneat: ut, confcientiam bene diſeutiat, 
vide at an non gebenne pænas fit meritus, & 
sn non meritò puniatur permittente DEO, 
Proponat ipfi exemplum CHRISTI, in domo 
Caiphe incarcerati: item Apoftolorum ab ipfis 
Pontificibus in carcere incluſorum: nomina- 


titm Sancti Petri ab Herode in carcerem miſſi, 
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2 Modus aſſiſtendi 

Sancii Pauli ter birgis cæſi, [epe incarcerati: 
€ aliorum Martyrum qui cùm effent infontes, 
attamen tanquam latrones vincti, & acer- 
biffimis penis funt cruciati.’ 

Mone at etiam eum, ne oderit Mag iſtratum, 
aut eos qui auctores fuerunt, ut binculare- 
tur, jüxta admonitionem CHRISTI; dicentis: 
Diligite inimicos veftros, benefacite his, 
qui oderunt vos, & orate pro perfequen- 
tibus, & calumniantibus vos. 

Admoneat etiam verbis Apoftoli: Non eft 
poteftas nifi à DEO, qua autem à DEO 
funt, ordinata funt; itag qui refiftit po- 
teftati, DEI ordinationi refiftit. DEI e- 
nim minifter eft, vindex in iram ei, qui 
male agit. Svadeat: ut ex necejlitate eliciat 
pirtutem, ut ea que cogitur pati, motivo 
virtutis, feu pro gloria DEI, aut pro fatis- 
factione peccatorum fuorum fponte patiatur; 
Proponat illi verbum Apoftoli: Non funt con- 
digna paffiones hujus temporis, ad fu- 
turam gloriam, quz revelabitur in no- 
bis; id enim quod in præſenti eft mo- 
mentaneum & leve tribulationis noftra, 
fupra modum in fublimitate, «ternum 
glorie pondus operatur in nobis. 


Caveat Sacerdos ne captivum cogat impor- 
inni 


Um 


n Suppliciandis. 
eunis modis, ut fe reum effe fateatur, quia 
in Hoc facilè poffet excedere, Caveat quod, 
ne judieialem procedendi modum coram co 
accufet, quia daret anſam ipfi impatientia. 
Ne facilé admittat querelas ab eo de injuria 
fibi facta, cum Confeffarii non fit ea diju- 
dicare, [ed reum ad penitentiam addicere. 

Deinde inducat eum ad frequenter orati- 
dum, certasg, illi preces injung at, fcilicet : 
ut manè oret flexis genibus in bonorem CHRI- 
STI in domo Caiphe noctu incarcerati, ter 
Pater & Ave. Tempore matutino: dum 
per orbem Sacra fiunt, animo illis aſſiſtere, 
DEO, Patri omnia & fingula, pro peccatis 
fuis offerre conetur. Quoties bora fonat, 
crucis figno fe muniat, & Orationem Domi- 
nicam cum Salutatione Angelica recitet in 
bonorem eorum, que CHRISTUS eadem bo- 
ra paffus eft. 

Ad meridiem in honorem Crucifixionis 
JESU Chrifli quing, Pater & Ave. Hora 
veràó tertia in honorem amariſſimæ mortis 
ejus, ter Pater & Ave orete Veſperi quog, 
flexis genibus, in bonorem CHRISTI tumu- 
lati, totidem precetur. Dicat quog, in dies 
Rofarium , Litanias Lauretauas s & alias 


quas novit preces, 
4a Seuff⸗ 


Modus aßiftendi 
Seuffzer eines Gefangenen. 


Ch mein liebſter Gott! 
ach mein guͤttigſter GON! |. 
Vosottverlaſſe mich nicht! 
o Gott feo mir armen 
Suͤnder gnaͤdig! o Gott verzey⸗ 
he mir meine ſchwaͤre Sünden. 
O cu / du Sohn Dawids / 
erbarme dich meiner! o JEſu / du 
Sohn der Jungfrauen MAriaͤ / 
erbarme dich meiner! | 
ümb deines bittern Leydens 
Willen / verzeyhe mir meine Suna 
den / umb deines Todes Willen / 
ſey mir barmhertzig. i 
O Heilige MARIJA! bitt für 
mich / o H. M Arial ſtehe mir bey / 
o H. M Aria! verlag mich nicht. 
O ihr liebe Engeln! bittet für 
mich / o ihr liebe Heiligen! bittet 
für mich / o mein lieber Schutz 
Engel! ſtehe mir bey. | 
Vat⸗ 


Jappliciandis. D 

Vatter ift es möglich bey dir / 
ſo nim den bittern Kelch von mir / 
dannoch nicht mein / ſondern dein 
Will geſchehe. 

Quolieſcunq À captivo recedit, oret fuper 
eum genuflekum: Mifereatur tui Ge, & In- 
dulgentiam; Et Benedictio DEI batris Omni- 
potentis, Patris t & Filii & Spiritus t Sana 
di, defcendat fuper te, & maneat. femper 
tecum. \ 

De Confeſſione Captivi. 
Cptivas ad torturam bocandus non admits 
tatur ad Confiſſionem Saeramentalem, priusa 
quam in foro externoves fuerit liquida; uec 
metus ulterioris tortura reſiduus fit. Alias 
ei facilà periculum ſacrilegæ Confeſſionis præ- 
beretur, quia non facile in ifto Garg fatebi- 
tur Confeffario, quod in judicio fateri noluit. 

Antequam eum Confeſſarius ad confefftos 
nem admittat, prins conetur baberenotitzane 
judiciorum, & probationem cauſæ criminale 
in judicio factam, ut poffet eo prudentius 
oficium fuum peragere. 

Pof fententiam latam, aut caufam liqui- 
datam, fublatog, metu ulterioris torture hore 
tetur reum ad pænitentiam & Comfeſſionem, 
PE eapli- 


— 
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Modus aſſiſtendi 

explicetá, ei obligationem figili Sacramenta- 
lis tantam effe, ut fi totus mundus interitu- 
rus effet, non liceret Confeſſario vel ünicum 
peccatum manifeflare, Dicatg ei, quod que 
fecum in foro conf.ientie agit, nequaquam 
po[fe à fe cum judice communicari, Sive ergo 
fit nocens, five innocens, boc ipfi propter con- 
felionem fact am, in foro externo nec pro- 
deffe, nec obeffe poffe. 

Si renuat confeſſionem, dicendo: fbi uon 
fuppezere tempus [ufficiens: re[pondeat: Gra- 
tiam DEI non effe alligatam tempori, cum 
unico momento obtineri poffit. Quoòd ſi di- 
cat: polliceri fe vite emendationem, fi vita 
prorogetur, & c. [ubinferat: Voluntatez qui- 
dem banc DEO placere, attamen DEO notum 
effi, an hoc promiffo ſtaturus fit. Interim cer- 
tus fit DEO nibil gratins offerri poffe, quàm 
yitam ipfam, fi quis volens lubens mortem 

attAtuv, 

Si dic at: Effe, qui gravins illo deliquerint, 
attamen à DEO non puniri; Resp: Ipſis for- 
fan in allem vita manere ſapplicia long? gra- 
biora, cag fempiterua. Dicendum potins cum 
$. Auguſtino: Domine hic ure, hic ſeca, 
ut in eternum parcas. Ai borrorem in- 
famia pratendat; dicendum eft : fatins eft 

ceram 


Suppliciandis. 7 
cor am paucis bominibus infamari; quam po- 
fica coram DEO, & omnibus creaturis igno- 
mini aternä affici. Demum à DEO & au- 

elis non attendi; an quis infami ſupplicio 
fit affectus, fed. am piè & Chriſtianò obierit, 
Sicut patet in Latrone crucifixo, cui nemo 
crucis ſupplicium improperat, [ed omnes con- 
tritionem ejus deprædicant. 

Volenti jam fua peccata [acramentaliter 
confiteri, hortetur ut integre ea fateaturs 
certus que ei revelavit, eterno filentio fopi- 
enda fore, nec quidquam apud Judicem pros 
bel obfutura; cum Confe[fio ad forum ex- 
ternum non pertineat. 

Si in confeſſione neget, que in judicio fafa 
fus efl conetur ipfum iisdem rationibus con- 
vincere, quibus in judicio convickus eft. In 
fuper & aliis mtionibus ad finceram confef- 
fionem fcilicet metu gehenne &c. inducere 
conetur. Quid fi per(let in pertinacia, affe- 
ratq, fepanarum metu faffum effe, quod nom 
fecerat: Confeffarius acquiefcat monendo e- 
um, ut fuam innocentiam DEO offerat, & 
fiquidem mori debuerit, pro aliis fuis peccatis 
mortem fuam lubens oppetat, 

Ceterum communiter non expedit, fi inno- 
centem quempiam in confeſſione deprebende- 
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Modus aſſiſtendi 

ris, idipfum Judicibus denunciare. Tum quía 
communiter ia non credunt, tum quia effet 
contra ſigillum detegendo ejus mendacium 
extra confeſſionem factum, & in confe/fione 
cog nitum, fi absá, licentia pœnitentis id fa~ 
ceres, tum etiam, quia etiam alii acciperent 
occafionem peccata celandi, 

Penitens maxime ob veneficium compre- 
bhenfus, interrog andus efl an etiam alios f alfo 
denuntiarit ? fi afirmat, ſubdendum teuer 
eum Jub gravi peccato, & falutis difpendio 
revocare. Si dicat ob metum noba torture 
revocationem illam fibi intollerabilem effe , 
tunc inducatur, ut in carcere faciat revoca- 
tionem banc coram aliquot teſtibus, qui ean- 
dem pofi mortem ejus, pris propalent. Quod 
fi & hoc detractet; ſaltem revocet imme dia- 
té ante mortem coram aliquot teflibus. Pof- 
fèt quoq in tali cafu diſſimulanter differrz 
zbfoluszo , wg, ad ipfum locum fupplicä, ubi 
jam moralis eft impoßibilitas, revocandi ju- 
dicialiter, & diſpoſitus denig, ad Sacrmen- 
talem Confeffionem vel contritionem faltem 
ſacramentaliter abſolvi. 

Si quis crimen magie ſacramentaliter con- 
Freatur, inquirat qualitatem bujus ſuperſti- 
tionis, an ex anime DEUM © Sanchos abne- 

gave- 


Fuppliciandis. 

gaverit, an falfa de DEO & aternitate fen- 
ferit, an DEUM & Sanctos blaspbemaverit, 
an demonem adoraverit, aut alicui in bonis & 
corpore nocuerit , an cum demone coierit & c. 

Demum ad contritionem eum diſponat, re- 
citetg, formulam contritionis cum eo & in- 
fuper illam contritionem generalem, qua poft 
conciones in cathedra légi folet, que incipirs 


Ich armer fünbiger Menſch ꝛc. 

Et fi viderit contritum abfolvat, inſtruatꝗ; 
eum quomodo deinteps fraudibus diaboli oga 
currat, & CHRISTO fidelis adhareat. 


De eductionc Rei. 

No ad mortem damnato, pridi quàm oc- 

cidatur, praebeatur ei Sacra Communio, id 
enim © vei utilitas, & Sacramenti foadet 
reverentia. Ultima nocte ante fappliciumreus 
non relinquatur folus, [ed Sacerdos cum ali- 
quot fecularibus apud ipfum vigiler, totam, 
noctem quantum pußibile efl, piis admoniti- 
onibus & precibus cum ipfo traducat; preces 
poterit bas defumere quas ex devoto libello 
collegerit effe buic actui precipa? neceffarias! 
Orationes Actuum Videi, Spei Charitatis DEI, 
G proximi, Contritionis, reſignationis, Gra- 
tiarum Adtionis, maxime autem perlegat es 
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10 Modus aſſiſtendi 
Teſtamentum ſpirituale, quod in Libris gui- 
buscung, poteft inveniri, maxime in libro in- 
firmorum. Mand dum reus ex loto carceris, 
vel Cuflodia educendus efl, dicat ad eum Sa- 
cerdos. 
N Un mein lieber N. wollen 
88) wir eintreten den Weg des 
bittern Leydens / den unſer 


Herr JESUS gegangen iſt / Ihr 


ſolt gedencken / heut ſeye der Car⸗ 
freytag / an welchem Chriſtus den 
bittern Tod fuͤr euch gelitten hat / 
darumb wollt ihr ſeinem Exem⸗ 
pel nachfolgen / und den bittern 
Tod auch fuͤr ihn leyden. 


Hinc Sacerdos prabeat illi crucem 
ofculandam, dicens : 
Ein lieber N. zum Zeichen 
daß ihr freywillig in Chri⸗ 
ſto begehret in den Tod 


zu gehen; fo küſſet das heilige 


Creutz / drucket daſſelbe an euͤere 
Wangen / und ſprechet mit Chri⸗ 
ſto alſo: Mein 


Supplisiandis. 1 

Mein Vatter kan dieſer Kelch 

nicht von mir gehen / ich trincke 

ihn dann? ſo geſchehe dein Will. 
Si ligetur; Sacerdos oret cum co. 

Herr JEſu Chriſte / der du 

dich umb meinetwillen in 

der Gefaͤngnus hart bin⸗ 


den / und zu den ungerechten Richs 


tern haſt fuͤhren laſſen: fibe/ zur 
Vergeltung dieſer deiner Lieb laf- 


ſe mich gern binden / und zu dem 


gerechten Richtſtul fuͤhren / bitte 
nur umb dieſe Gnad / du wolleſt 
mich zur Ehren deiner Gefaͤng⸗ 
nus von den Stricken meiner 
Sünden auffloͤſen / und mich von 
den Bänden des boͤſen Feinde 
erledigen. Amen. 
Inter exeundum Sacerdos dicat 
ad eum. 
Amit wir uns dem Leyden 
Chriſti gleichfoͤrmig ma⸗ 
chen / 


12 Modus aſſiſtendi 
chen / fo wollen wir jetzund dieſen 
Weg gehen / zu Ehren des ſauren 
Weges / den unfer Herr JEſus 
Ehriſtus gangen; als er an dem 
Charfreytag des Morgens von 
dem Rath / und der gantzen Ge⸗ 
meine auß dem Hauß Caiphæ, zu 
dem Richt⸗hauß Pilari iff gefuͤhret 
worden / darumb gehet zu Ehren 
des Weges CHriſti dieſen euren 
ſauren Weg / und gebt euch mit 
Gedult in das jenige / was euch 
begegnen wird: ſchlagt eure Au⸗ 
gen demuͤthiglich nieder / und 
ſprecht im Hertzen mit mir / fole 

gendes Gebett. 

Gebett ſo man ʒu Gericht gehet. 
Me allerliebſter HErr JEſu 
22% Shrifte/ ich armer Sünder 
ermahne dich des elendigen 
Weges / welchen du an dem Hei⸗ 
ligen Charfreytag gangen biſt / 
als du von den Juͤdiſchen Rath / 
un 
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Cuppliciandis. 12 
und allem Bold auß dem Hauß 
Caiphæ, zum Richthauß Plan bif 
gefuͤhret worden / gedenck o guͤttig⸗ 
fter JEſu / wie viel Schimpf und 
Spott du auf dieſem Weggelitten / 
und wie manchen ſauren Schrit 
und Trit gangen biſt. Gedenck 
wie dir das heilige Hertz in deinem 
Leib klopffte / und wie hertzlich dir 
bang ware / weil du wuſteſt / daß 
du zum Nichthauß gefuͤhret / und 
zum allerbitterſten Creutz des To- 

es wuͤrdeſt verdammet werden / 
ſihe mein getreuſter Erloͤſer / jet- 
zund gehe ich auch ſolchen ſauren 
Weg / und werde zum ſtrengen 
Richtſtul gefuͤhret werden / alwo 
man das Urtheil des Todes wird 
uͤber mich außſprechen. Aber ach 
wie ein groſſer Unterſcheid iſt zwi⸗ 
ſchen mir / und dir; Zwiſchen mei⸗ 
nen / und deinen Weg / du wa⸗ 
reft gantz unſchuldig / und hatteſt 
nichts 


(zd Modus aſſiſtendi 
nichts boͤſes gethan; ich aber bin 
gang ſchuldig / und hab alles ti 
bels gethan: du litteſt umb fremb⸗ 
der / und nicht umb deiner Suͤn⸗ 
den willen / ich aber leyde nicht 
umb frembder / ſondern umb mei⸗ 
ner Suͤnden willen. Du wareſt 
der unendliche Gott / der aller 
Ehren wuͤrdig war / ich aber ein 
armer Sünder der aller Straffen 
und Schanden wuͤrdig iff. Ich 
hab den bitterſten Tod / und alle 
Straff verdienet / weil ich fo viel 
übels begangen / und dich fo 
ſchwerlich erzuͤrnet habe. Es iſt 
mir aber von Hertzen leyd / und 
bitte dich demuͤttiglich / umb Ver⸗ 
zeyhung / o himmliſcher Vatter 
verzeyhe mir meine Suͤnden / und 
ſchencke wir die wohlverdiente 
Straffen. O heilige Dreyfaltig⸗ 
keit verzeyhe mir meine Suͤnden / 
und ſchencke mir die wohnen 
e 


juppliiandés. 15 
te Straffen. O ihr Heiligen Got- 
tes / erlangt mir Verzeyhung mei⸗ 
ner Sünden / und Nachlaſſung 
der wohlverdienten Straffen. O 
Herr JEſu Chriſte / ich bitte dich 
durch den elendigen Weg / welchen 
du zum Richterſtul Pilati gangen 
biſt / erbarm dich meiner armen 
Seel / wan ſie zu deinem Richter⸗ 
ſtuhl wird geführet werden. O 
Herr SEET Chriſte / ich opffere 
dir dieſen meinen aͤngſtigen Weg / 
zu Ehren deines ſpoͤttlichen Wegs / 
den du zu Pilato gangen biſt. 
Ich opffere dir die Schamhaftig⸗ 
keit meines Hertzens / zu Ehren 
der Schamhafftigkeit deines H. 
Hertzens / Ich opffere dir die 
Angſt meiner Seelen / zu Ehren 
der Angſt deiner heiligen See⸗ 
len. Ich opffere dir meine offene 
Schand und Schmach / zu Eh⸗ 
ren deiner offenen Schand und 

Schmachs. 


16 Modus aſſiſtendi 
Schmachs. O wolte Gott! daß 
ich umb deiner Ehren willen ley⸗ 
den moͤgte / was ich umb meiner 
Sünden willen leyden muß. Wol⸗ 
te Gott! daß ich moͤgte leyden 
wie die heiligen Martyren / und 
nicht wie ein armer elender Suͤn⸗ 
der. Gleich wohl leyde ich alles 
gern umb meiner Suͤnden wil⸗ 
len / und gib mich mit Gedult in 
die wohlverdiente Straſſe. 

Verſchaffe nur: daß mein Ley⸗ 
den zu meinem Heyl gereiche / und 
ich dardurch Verzeyhung meiner 
Sünden erlange. Amen. 

Si bec oratio ob longiorem viam non faffi- 
ciat, addantur aliqua ex exercitiis devotio- 
vibus, que in Libris potißımum a piis Viris 
compoſitis poffunt inveniri, fed poterunt etiam 
aliqui alfoctus repeti in prefata Oratione, 
cùm non adeo ſoleant carceres longe diflare 
A Praetorio. 

Cùm autem ventum fuerit ad locum 
judicii; Sacerdos fio reum alloquatur. 


Lieber 


JSnppheiand:s. 17 

Feder N. alhie ift der Orth 
almo man euch über euͤer 
Leben wird examiniren / und 

das gerechte Urtheil ſprechen. 
Weil euch diß ſehr bitter fuͤrkom⸗ 
met / ſo gedencket wie euch ein⸗ 


mahl zu muth ſeyn wird / wann 


ihr vor dem Rihter: Stuhl Got- 
tes ſtehen werdet. Alſo dann 
wird euch euer Hertz tauſendfaͤl⸗ 
tig mehr klopffen als jetzunder: 
weil ihr damahls dasjenige fren. 
ge Urtheil muſt anhoͤren / welches 
in Ewigkeit nicht wird wieder⸗ 
ruffen werden. Damit ihr dann 
dorten ein gnaͤdiges Urtheil moe 
get erlangen / ſo bekennet hie Gott 
und der Warheit zu liebe / was 


ihr Ubels gethan habt. Dan wie 


mehr ihr euch hie umb Gottes 


willen verſchaͤmet / deſto weniger 


werdet ihr in jenner Welt ver⸗ 
ſchaͤmet werden. 
> Wann 


18 Modus aſſiſtendi | 
Wann der Richter das Urtheil ` 
über euch ſpricht / fo fallet auf eure 
Knie / bieget euͤer Haupt / und 
gedencket; iht wollet diß Urtheil 
mit folder Lieb annehmen wie 
Chriſtus das ſtrenge Urtheil des 
Tods von bilato hat angenommen / 
und ſprecht dan in euͤrem Hertzen. 

O Chriſte JEſu! der du umb 
meinet willen unſchuldig biſt ver⸗ 
urtheilet worden / zu Ehren dei⸗ 
nes ſtrengen Urtheils nehme ich 
jetzt auch big ſtrenge Urtheil an / 
weil ich bey der Welt kein Gnad 
haben kan / fo wolleſt mir Gnad 
und Barmhertzigkeit erzeigen. 

Si rens ligetur, dicat Sacerdos 

ad cum. 


9 Un reichet eure ſuͤndige Haͤn⸗ 
JJ de dar / und laſſet dieſelbi⸗ 
ge willig binden / gleich wie 
ChHriſtus feine heilige Hand bare 
gereichet / und dieſelbe umb euret 
willen 


duppliciandis. 19 

willen willig binden laſſen / und 
ſprecht mit mir alſo: 

Gebett zur Bindung der 

aͤnden. 

Geduldigſter JEſu / der du 

dich umb meinet Willen 

nach deiner Verurtheilung / 

hart binden / und an den Calvari- 

Berg haſt fuͤhren laſſen: ſihe / zur 

Vergeltung dieſer deiner Lieb / laſ⸗ 

ſe ich mich freywillig binden / und 

zu dem bittern Tod fuͤhren. Bitte 

nur umb dieſe Gnad / du wolleſt 

mich zu Ehren deiner Gefaͤng⸗ 

nus / von den Stricken meiner 

Sünden aufflöfen/ und von den 

ſchwaͤren Baͤnden des boͤſen Fein⸗ 
des erledigen. Amen. 

Aut fi non fit ligatus educendus poft 

latam ſententiam Sacerdos dicat 
ad reum. 

Jeber N. ihr habt nun euͤer 

Urtheil angehoͤret / und ſeit 

232 nun 


20 Modus aſſiſtendi 
nun gewiß / daß bey der Welt kein 
Gnad für euch iſt / fo ſehet ihr 
nun / daß wahr iſt / was David 
ſprach: Beſſer iſts / daß ich in die 
Haͤnde Gottes / als in die Haͤnde 
der Menſchen falle / dann die 
Barmhertzigkeit Gottes iſt ſehr 
roß / weil euch dann die Welt 
ein Gnad wil erzeugen / ſo wen⸗ 
det euch von gantzem Hertzen zu 
Gott / dann bey dem wird kei⸗ 
nem bereueten Suͤnder die Gnad 
verſagt. Ihr ſeyd nun zwar von 
der Welt verurtheilt / gleichwol 
werdet ihr uͤber ein paar Stunden 
vor dem Richter⸗Sthul Gottes 
muͤſſen erſcheinen / und von ihm 
noch einmahl geurtheilt werden. 
Damit ihr nun auch dortẽ nichts 
verliehret / und das allerſchroͤck⸗ 
lichſte Urtheil der ewigen Ver⸗ 
damnuß nicht moͤget empfangen / 
ſo wendet dieſe paar u d 


Fuppliciandlis, 2 
ſo ihr noch zu leben habt / wohl 
an / und bereitet euch mit allem 


d| Ernft zu einem Seeligen Tod / 


CHriſtum Ieſum den geſtrengen 
Richter rufet von gantzem Hertzen 
an / damit er euch uͤber ein paar 
Stunden ein gnaͤdiges Urtheil 
ſpraͤche. 

Tandem interrogetur Reus per fequen- 
tia puncia cum [umma recollechione 
ejusdem , poſtquam illa adbor- 
tatio jacta eft. 

Iß wolt ihr ja thun? Ja. 
Seyt ihr dann zu frieden / 
daß ihr ſterben muͤſſet & Ja. 

Wolt ihr mit Gedult eure 
Martyr außſtehen? p Ja. 
x Verzeyhet ihr auch denen / die 
euch zum Tod verurtheilet ha⸗ 
ben? R. Ja. 
Verzeyhet ihr auch allen denen / 
die Urſach eures Todes ſeyn? 


N. Ja. 
253 Wol⸗ 


22 Modus aſſiſtendi 
Wollet ihr auch euͤren Tod zu 
Ehren CHriſti leyden? * Ja. 
Iſt es auch euch Leyd / daß ihr 
ſolche ſchwaͤre Suͤnden gethan? 


N. Ja. 

Seynd auch euͤch alle Suͤnden 
leyd / die ihr alle Lebtag began⸗ 
gen habt. x. Ja. 9 

Warumb aber ſeynd euch eure 
Sünden leyd? r. Weilen ich 
meinen lieben Gott darmit er⸗ 
zuͤrnet habe. 

Habt ihr dann Gott lieb? 
w a lau. “ 
Warumb habt ihr ihn lieb? 
&. Weil er ein fo lieber Gott ift. 

Wie ſehr liebt ihr ihn? & Bon 
gantzem Hertzen. : 

Wollet ihr auch den Tod für 
ihn leyden? K. Jg. 

Wollet ihr auch aber den Tod 
für ihn leyden / wann ihr unſchul⸗ 
dig waͤret? x. Ja. 

War⸗ 


Suppliciandis. E 

Warumb molt ihr das thun? 

x. Weil Gott fuͤr mich auch den 
Tod gelitten hat. 

Wollet ihr auch in dem Ca⸗ 
tholiſchen wahren Glauben ſter⸗ 
ben? K. Ja. 

Glaubt ihr auch alles / was die 
Heilige Catholiſche Kirche glau⸗ 
bet? k. Ja. 1 

Wenn euͤch in euͤrem Tod rt 
was gegen dieſen Glauben ein⸗ 
fiele / fol auch dig gelten? x Nein / 
es ſoll nicht gelten. 

Wiederrufft ihr dann ſolchen 
Gedancken? x. Ja ich wi derruffe 


ihn. 
Hoffet ihr auch bey G Ott Gnad 
zu erlangen? x. Ja freylich. 
Worauff poffet ihr bann? x. 
Auf Gottes Barmhertzigkeit. 
Worauf boret ihr mehr? . 
Huf das bittere Senden CHriſti. 
Iſt diß alles / was ihr mit ge⸗ 
35 4. ante 


23 Modus aſſiſtendi 
antwortet habt / euer gantzer 
Ernſt? p Ja. 

Wolt ihr darauff leben und 
ſterben? x. Ja. 

So ſeyd dann getroſt / und 
glaubt feſtiglich / der liebe Gott 
werde euch nicht verſtoſſen. Son⸗ 
derlich weil ihr hie auf dieſer Welt 
eure Straff außſtehet / fo wird 
euch Gott in jener Welt nicht 
noch einmahl ſtraffen. 

NB. Hæ Quefliones non omittantur, at ſi 
forte hic non effet conbeniens locus, & octa- 
fio, proponantur in via, vel in carcere. 

Dum educitur Reus, Sacerdos ne illum pr = 
cedat, aut citis ambulet, quàm ipfe, multà 
minis jubeat eum pergere, aut citis ambu- 
lare, licet Lictor aut milites urgerent; quia 
poffet: incidere irreg ularitatem , procurando 
Acceleratiouem mortis ejus. Quin potins 
quantàm potefl, retardet Reum; ut eò plus 
temporis babeat orandi, & ad mortem fe 
prepanrandi, 

5i manus babeat Rem aliqualiter liberas 
det ei Crucem portandam , fepissá, 1 
am 


€ 


— n QUE 2 
ern Denn 


> 
D ht 


Juppliciaudis. 25 
dam, ad pettus [uum applicandam, cum 
devoto femper [u[pirio, fcilicet. 

Mein liebſter SGfu! o mein 
Hertzallerliebſter JEſu! ach 
wie biſt du ſo ſchmertzlich 


an das Creutz angehefft worden; 


ach wie ein bittern Tod haſt du 
fuͤr mich gelitten! &c. 


Dum educitur Reus ex Pretorio 
aut alias, De cum alloquatur. 


Ein lieber N. weil ihr jetz⸗ 


und zum Tod gehet / und 

in Ewigkeit keine Zeit mehr 
haben werdet etwas zu verdie⸗ 
nen / ſo thut jetzund euer beſtes / 
und ruft GOtt von gantzem Her⸗ 
fen an. Ich will langſam fuͤrbe⸗ 
ten / bettet mir andaͤchtig nach. 
Sehet die Leuth nicht an / damit 
ihr nicht verſtoͤhret werdet / ſchlagt 
auch alle andere Gedancken auß 
eurem Sinn und gebt fleiſſig auff 
255 big 


26 Modus aſſiſtendi 
bif kraͤfftige Gebet acht / fo wird 
es euͤer betruͤbtes Hertz troͤſten / 
und euch in eurem Tod Krafft 
und Staͤrcke mittheilen. 


NB. Ap fingula puncta. & commata pauſet 

Sacerdos, & reus eadem yerba repe- 
sat. Pronuntiet etiam Sacerdos fingula ber- 
ba, tarde, clare, & diflincle, ut etiam. à cir- 
cuuſt antibus intelligi poffit. 


Dum educitur. Reus. 


di Allergüttigfter Em ! jetz⸗ 


und ermahne ich bid) deß 
allerbitterſten Weges / fo | 

bu mit deinem ſchwaͤren Ereuͤtz / 
auf den Berg Calvarie erbaͤrm⸗ 
lich gangen biſt / durch dieſen bit⸗ 
tern Weg bitt ich dich demuͤhtig⸗ 
ich / du wolleſt mir armen Suͤn⸗ 
der jetzund barmhertzig ſehn. 
O allerſuͤſter JEſu! ſihe zu 
dieſer Stund vom hohen Himmel 
herab / und wende deine gnaͤdige 
Augen auf mich elenden . | 
er 


Supplisiandis. 27 
der ich in groſſer Angſt den letzten 
Weg muß gehen. ; 

Gedenck o liebſter SEfu! wie 
dir damahl zu Muth war / als du 
von deinen Peinigern zum bit⸗ 
tern Tod des Creuͤtzes erbaͤrm⸗ 
lich gefuͤhret wurdeſt / ſo ſey dan 
eingedenck: wie mir elenden Sün- 
der jetzund zu Muth ſeye / der ich 
auch mit groſſer Angſt zum bit⸗ 
tern Tod geführet werde. 
Gleich wie dañ ſelbig-mahl alle 

fromme Menſchen / mit dir Mit⸗ 
leyden hatten / alſo hab auch jetzt 
du / und alle liebe heiligen Mit⸗ 
leyden mit mir armen Suͤnder. 

Ich bin zwar keines Mitley⸗ 
dens wuͤrdig / dannod bin ich fo 
hoͤchſt beduͤrfftig / dann wan du 
mir o Gott! nicht gnaͤdig biſt / 
ſo hab ich weder hier / noch dort 
Gnad zu hoffen. 

O du Creuͤtz⸗hangender JEſu! 

zu 


28 Modus aſſiſtendi 

zu Ehren deines blutigen Creutz⸗ 
Wegs / gehe ich jetzund dieſen ſau⸗ 
ren Weg / und opfere dir alle mei⸗ 
ne Schritt auff. 

O wolte Gott! daß ich aufſol⸗ 
che Weiſe koͤnte zum Tod gehen / 
wie du zum Tod gegangen biſt / 
und daß ich Fonte für dich leyden / 
wie du fuͤr mich gelitten haſt. 

Wolte Gott! daß ich gantz 
unſchuldig waͤre / und dieſen mei- 
nen Tod umb der Gerechtigkeit 
willen jetzund leyden muͤſte / aber 
ach leyder! ich bin ein gottloſer 
Suͤnder / und hab dieſe Marter / 
und Tod tauſent mahl verdienet. 
Es iſt mir aber von Hertzen leyd / 
und bitte dich demuͤhtiglich / umb 
Verzeyhung. | 

Verzeyhe mir O Chriſte IE 
Su! ach verzeyhe mir! und ac 
denck nicht mehr an den groſſen 
Schmach / ſo ich dir hab Waat 

alle 


Juppliciandis. 29 
alle meine Suͤnden / die ich von 
Jugend auff / jemahl begangen 
hab / ſeynd mir von Hertzen leyd / 
fuͤrnemlich darumb: weil ich dich 
meinen lieben Gott ſo ſchwaͤrlich 
beleidiget hab. i 
Du mein lieber GOtt haft mir 
alles guttes gethan / id) aber unz 
danckbahrer Suͤnder / hab dir ab 
les Leyds gethan. Meine ſchwaͤre 
Sünden haben dich aufs Creutz 
gebracht / und haben dir meinem 


lieben GOtt den bitteren Tod an⸗ 


gethan. Darum iſt es recht / und 
billig / daß ich in diß Unglick ge⸗ 
rathen bin / und jetzund zu meiner 
en ben bittern Tod leyden 
muß. 
O du gerechter GYtt! ich lobe 
deine Gerechtigkeit / und will jetzt 
und von Hertzen gerne dieſen 
ſchmaͤhlichen Tod überftehen .. 
Nim du denſelben an / zur e 
Di 


30 Modus a[ftftendi 
ſchonung deines Zorns / und zur 
gaͤntzlicher Hnugthuung der wohl 
verdienten Straffen. 

O Gbrifte JESU ! gleich wie 
du am Delberg zu deinem Vatter 
ſprachſt: Mein Vatter! kan diez 
ſer Kelch nicht von mir gehen / ich 
trincke ihn dann? ſo geſchehe dein 
Will / alſo ſpreche ich auch von 


gangem Hertzen zu deinem Him⸗ fi 


liſchen Vatter mit deinen eigenen 
Worten / und mit deinem Mund 
und Hertzen: Mein Allerliebſter 
Vater / kan dieſer Kelch nicht von 
mir gehen / ich trincke ihn dann? 
ſo geſchehe dein Will. 

Mein Hertz⸗allerliebſter Gott / 
kan dieſer bitterer Tod der bitte⸗ 
ren Pein und Todes / von mir 
nicht genommen werden / es fepe 
dann daß ich ihn trincke? ſo ge⸗ 
ſchehe dein Goͤttlicher Will. 

O ſuͤſter JESU! gedenck ro 

ir 


Suppliciandis. 5¹ 
dir damahl zu Muth und Hertzen 
war / als du dieſe Wort ſpracheſt: 
gedenck was vor Gewalt du dei⸗ 
ner Natur anthateſt; als du dich 
freywillig dem Goͤttlichen gerech⸗ 
ten Willen vollkommen unter⸗ 
b]warfſſeſt / und gegen deine eigene 
Natur in den bittern Tod Jarga- 
beſt / woruͤber deine ſchwache Na⸗ 
tur in ſolche Angſt und Noth ge⸗ 
riethe / daß alle deine Glieder er⸗ 
zitterten / deine Haare gen Berg 
ſtunden / dein Hertz im Leibe klopf⸗ 
te / und der bittere blutige Schweis 
von deinem gantzen Leib außfloſ⸗ 
ſe / und auf die Erde ranne. Du 
auch fuͤr groſſer Angſt ſo ſchwach 
und krafftloß wurdeſt / daß du zu 

Boden fieleſt / und in Todes go, 
then gerieteſt. Mit dieſer groſſen 
Noth / hab ich ein hertzliches Mit: 
leyden und es erbarmet mich dei⸗ 
ner / daß du mich zu erloſen / 5 

lole 


33 Modus aſſiſtendi 
ſolches Leyd gerathen biſt. 

Ich bitte dich aber auch mein 
allerliebſter SESU ! du wolleſt 
auch mit mir elenden armen Sün- 


der hertzlich Mitleyden tragen. 


Ich geb mich zwar freywillig in 
den ſehr bittern Tod / gleich wohl 
entſetzet ſich mein Hertz und meine 
Natur gewaltiglich dargegen . 
Darum bitte ich dich mein HErr / 
ſtaͤrcke meine ſchwache Natur / und 
verleyhe mir Gnad inſtehendes 


Leyden / und den ſo bittern Tod | 


ſtandhaftig zu übertragen. 

O liebſter Himmliſcher Vater! 
verleyhe mir deine Gnad / und 
ſtaͤrcke mein bloͤdes Hertz. 

O guͤttiger Sohn Gottes! ver⸗ 


leyhe mir deine Gnad / und ſtaͤrcke 


meine ſchwache Natur. 


O füffcr H. Gift! verleyhe mir 


d 


deine Gnad / und troſte mein be⸗ 
truͤbtes Gemuͤth. 05 


| tione; 


8 


| 
| 


Suppliciand:s. 33 

OH. Jungfrau Maria! erwerb 
mir Gottes Gnad / wende deine 
milde Augen zu mir / und ſtehe 


A mir treulich bep. 


O lieber heiliger Schutz⸗Engel! 
ach ſtehe mir bey / und verlaß mich 
nicht in dieſer groſſer Noth. 

O ihr alle lieben Heiligen! ich 
ruffe euch treulich an / und bitte 
demuͤttiglich umb JEſu Chriſti 
willen / ach kommet mir doch zu 
Huͤlff / und ſtehet mir treulich bey / 
in meiner letzten Noth. 

Ic flat aliqua morula, nè Reus nimium 

fatigetur; poſtmodum det ipfi Quing Vul- 
nem Crucifixi ofculanda cum fequenti Ora- 
tione, Si placuerit: poteft pofi fingulas Ora- 
tiones addere: Pater & Ave. 


Oſculum quing, Vulnerum. 
Sum Kuß der rechten Hand. 
Gecreutzigſter JEſu! mit 
ei Hertzlicher Lieb und An⸗ 
dacht / kuͤſſe ich die ſchmertz⸗ 
C liche 


34 Modus aſſiſtendi 

liche Wund deiner heiligen red» 
ten Hand / und bitte dich durch 
den groſſen Schmertzen / fo du da- 
rinnen gelitten haſt / reiche mir 
deine rechte Hand und fuͤhre mich 
zu der Seeligkeit / Amen. 

Zum Ruß der lincken Hand. 
Gecreutzigſter JEſu! mit 
Hertzlicher Lieb und An⸗ 
dacht kuͤſſe ich die ſchmertz⸗ 

liche Wunde deiner heiligen lin⸗ 
cken Hand / und bitte dich durch 
den groſſen Schmertzen / ſo du da⸗ 
rinnen gelitten haſt / verzeyhe mir 
alle meine Sünden / ſo ich durch 
Unterlaſſung gutter Wercke be⸗ 
gangen habe / Amen. 

Zum Auf des rechten Fuß. 

JJGecreutzigſter JEſu! mit 
Hertzlicher Lieb und An⸗ 

dacht kuſſe ich die ſchmertz⸗ 
liche Wunde deines heiligen Wa» 


Suppliciandis. 35 
ten Fuß / und bitte bid) durch den 
groſſen Schmertzen / fo du darin 
nen gelitten haſt / verzeyhe mir 
alle meine Sünden; fo ich mit 
Verrichtung boͤſer Wercken be⸗ 
gangen habe / Amen. 

Zum Ruß des lincken Fuß. 
| Gecreutzigſter JEſu! mit 
Hertzlicher Lieb und An⸗ 
dacht / kuͤſſe ich die ſchmertz⸗ 
liche Wunde deines heiligen lin⸗ 


cken Fuß; und bitte dich durch 
den Schmertzen / ſo du darinnen 
gelitten haſt / verzeyhe mir alle 
meine Sünden / fo ich mit boͤſen 
Gedancken begangen hab / Amen. 


| Sum Ruß der Seyten Wund. 
" Gecreutzigſter JEfu ! mit 
hertzlicher Lieb und Andacht 
^ Tote ich deine ſüſſe Wund 
deines liebreichen Hertzens; und 
bitte dich durch die groſſe Lieb / mit 
| C2 wel- 


36 Modus aſſſtendi 
welcher du dieſelbige empfangen 
haſt; ach nimm meine ſuͤndige 
Seele; man fie von meinem Leib 
abſcheidet / in dieſe H. Wund / 
Amen. 
S1 reus petat bauftum, detur ei vitrum vini, 
quod Sacerdos pris benedicat,id quàd fema | 
per fiat, quando Reus petit bibere. | 


Benedictio Pini. 
Daun JESU Chriſte, qui in 
Cruce fel & acetum bibiſti: be- 
ne T dic hoc vinum, ut fit in confor- 
tationem animz hujus captivi, con- 
tra omnes infidias hoftis maligni. In 

Nomine Patris, & Fil; & Spiritus 
Sancti, Amen. | 


Zum erſten Trunck fpreche der ars | 
me Sünder alfo: ja 
Herr JEſu Chriſte! zu 
Ehren der Martyren / 
und Gallen / ſo du vor dei⸗ 
ner Creutzigung zu Gottes 111 


Fuppliciandis. 37 
ren verſucht haſt / wil id) jetzund 
dieſen Trunck trincken / in Nah⸗ 
men Gottes Vaters Gottes 

Sohns / Gottes Heiligen Gri- 
ſtes / Amen. 
Zum anderen Trunck. 
O SeErr JEfu Chrifte! zu Ehren 
des bitteren Durſts; ſo du am 
heiligen Creutz gelitten haſt / wil 
ich jetzund dieſen Trunck trincken. 
In Nahm Gottes Vatters / ꝛc. 
| Zum dritten Trunck. 
O Herr JEfu Chrifte! zu Eh⸗ 
ren des ſauren Eſſigs / fo du 
an heiligẽ Creutz getruncken haſt / 
wil ich jetzund dieſen Trunck trin⸗ 
cken. In Nahmen sc. 
| «tendat Confeffarius, ne nimiùm deturReo, 
incidatá, in aliquam temulentiam, alias 
| foret ineptus ad fe diſponendum Ad mortem. 
Si via longior fit, profunt valde utiliter 
recitari Litanie de Nomine TESU , de Paſſio- 
ne Domini, Lauretana, de B. V. Dolerofe, que 
C3 iH 


38 Modus affiftendi 
in Libris ad id paratis efe debent. prefò. 
Sacerdos has Litanias oret alta voce dicati, 
Reo, ut refpondeat Miferere mei; vel Ora 
pro me. Roget infuper comitantes, ut fimul 
orent reſpondentes: Miferere ei. vel Ora 
pro eo. 

Poterit etiam utiliter recitari Rofarium, 
fi via valae longa fit , & rogentur comitan- 
tes (imul orare. oft fingulas autem Deca- 
des interponatur Credo, ea intentione , né 
demon contra fidem tentet moriturum. 

Habeantur quoq plures Orationes. utiles, 
€? buic tempori fatali percommoda, ut funt: 
commendatio fui ipfius Deo, & B. V. M. O 
Domina mea Sancta MARIA Cc. Sub tuum 
prefidium & e. i 

Ouando brevi venitur ad locum fupplicii, 
10m Sacerdos admoneat reum, ut faciat tres 
ſequentes Orationes cum genuflexione inter 
procedendum, & tunc poft ſingulam genuflexio- 
mem; interponatur una Oratio ex fequentibus, 


Der erſte Fuß⸗Fall. 
Herr seu Chriſte! ich 
ermahne dich des erſten 
Fuß falls / fo du am preili- 
gen Oelberg vor deinem 7 


tha 
fiel 
daß 
du 
Wi 


Suppliciandis. 29 


. thateſt / als bu auf deine Knie 
fieleſt / und ihn ſo hertzlich ba leſt / 
daß er den bittern Kelch von dir 
abnehmen wolte. Zu Ehren die⸗ 
feg erſten Fuß falls / falle ich auf 
meine Knie / (Hie genuflectat Sacerdos 
cum Reo.) Und bitte von Hertzen / O 


liebſter Himmliſcher Vater / ber» 


leyhe mir doch Gnad den bitteren 

Kelch des Tods zu deiner groſſen 

SH ſtandhafftiglich außtrin⸗ 
en. 

e» ſurgant, & inter eundum orent. 
Der andere Fuß⸗Fall. 
Herr Zen Chriſte! jetz 

und ermahne ich dich des 
andern demuͤhtigen Fuß⸗ 


m Falls / fo du am heiligen Delberg 


vor deinem Himmliſchen Vater 
thateſt / als bu für groſſem Leyd 
auf dein Angeficht fieleſt / und ihn 
ſo hertzlich bateſt / daß er den bit⸗ 
tern Kelch von dir abnehmen wol⸗ 

84 te; 


4o Modus aſſiſtendi 
te; zu Ehren dieſes andern Fuß⸗ 
falls / fall ich zum anderen mahl 
auf meine fünbige Knie. (e ambo 
genuſtectant) Und bitte von Hertzen⸗ 
Grund / O lieber Himmliſcher 
Vater! ſtaͤrcke mich in meinem 
Tod / und verleyhe mir ein ſee⸗ 
liges Ende / Amen. 
Hic ſurgant, & inter eundum orent, 
Der dritte Fuß⸗Fall. 
HErr JEſu Ehriſte! jetze 
und ermahne ich dich des 
dritten demuͤhtigen Fuß⸗ 
falls / ſo du zu deinem Vater am 
heiligen Oelberg thateſt; als du 
für toͤdlicher Angſt auf die Erden 
nider fieleft / und ihn fo hertzlich 
bateſt / daß er den bitteren Kelch 
abnehmen wolte; zu Ehren dies 
ſes dritten Fuß falls / falle ich auf 
meine ſuͤndige Knie zum dritten 
mahl nieder / (bie ambo genuflett ant, ca- 
pite inclinato. orent) biege mein Haupt 
zur 


Jappliciandis. EZ 
zur Erden / und bitte von Hertzen⸗ 
Grund 5 lieber Himmliſcher Va⸗ 

ter! nim auf mein arme Seel zu 
| bir in die ewige Freuden / Amen. 


Prope locum ſupplicii Oratio perutilis, 
qua nunquam intermitti debet. 


Etzund O gütfiger Gott! 
kome ich allgemach zu dem 
jenigen Orth / alwo ich nach 

der Gerechtigkeit meine Straff 
empfangen werde / ſo ermahne ich 
dann dich O allerſuͤßter JEſu! der 
groſſen Angſt und Noth / ſo dich 
damahl anſtiſſe / als du mit dei⸗ 
nem Creutz zum Fuß des Bergs 

Calvarie gleichſam halb todt an⸗ 
kameſt / und für groſſer Forcht 
des Todes urploͤtzlich nieder- ſie⸗ 
leſt. O guͤttiger JEſu! der Berg 
Calvarie darauff ich ſterben muß 
iſt allernaͤchſt hiebey / und meine 
ſchwache Natur entſetzt ſich febr 
| ES dar⸗ 
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42 Modus aſſiſtendi 
darfuͤr: Der Geiſt ift zwar wil⸗ 
lig / das Fleiſch iſt aber ſchwach. 


Darumb bitte ich demühtiglich fü 
durch ſelbige groſſe Angſt / ſo dich 
am Berg Calvarie zu Boden f 


bat geworffen; ad Garde mein | 


ſchwaches Fleiſch! und troͤſte SE 


meinen betruͤbten Geiſt / durch 
jene grauſame Marter / ſo du in 
deiner Creutzigung an Hand und 
Fuͤſſen gelitten Doft! fepe demuͤh⸗ 
tig gebeten / daß du mir wolleſt 
verleyhen meine inſtehende Mar⸗ 
ter / zu deiner groſſen Ehr / und 
meiner Seelen Heyl geduldig zu 
leyden. Ich bekenne vor dir o 
Herr! und vor der gangen Welt / 
daß ich dieſen ſchmalichen Tod 
wegen meiner ſchwaͤren Suͤnden 
billig verſchuldet hab. Darum 
nehm ich auch ihn von gantzem 
Hertzen an / und will ihn mit Ge- | 
dult / zu Gottes Ehren leyden. 
Gleich 


EI 


— — 
= — 


Suppliciandis. 43 
Gleich wie mein liebſter IE 


ſus / fein bitteres Leyden und Tod 


für mich gelitten hat: alfo will 


ich jetzt auch dieſe Pein und Tod / 


fuͤr ihn geduldig leyden. Deßwe⸗ 


| gen opffere ich dir / o allerliebſter 


JE! dieſen meinen ſchmaͤlichen 
Tod / und alles was ich leyden 
werde / zu Ehren deines bitterſten 
Tods / und aller Pein und Mar⸗ 
ter / ſo du fuͤr mich gelitten haſt. 
Ich opffere dir meine Angſt / zu 
Ehren deiner Angſt / ich opffere dir 
meine Schand / zu Ehren deiner 
Schand; ich opffere dir meine 
Schmertzẽ zu Ehrẽ deiner schmer⸗ 
tzen; und ich opffere dir mein Le⸗ 


ben, zu Ehren deines Lebens. 


Von der Welt begehre ich kei⸗ 
ne Gnad / von dir aber o JEſu! 


begehre ich alle Gnad / gleich wie 


der Schecher am Creutz hat von 
dir Gnad begehrt / als er mit reù- 
sni. muͤh⸗ 


24. Modus aſſiſtendi 
muͤhtigem Hertzen / zu bir o JEſu 
ſprach: Sey meiner eingedenck / 
wann du wirſt kommen in dein 


Reich; Alſo ſprech ich auch jetzt 
mit gantz bereuͤetem Hertzen / und 
mit ſtarckem Vertrauen: Sey 


meiner eingedenck o barmhertziger 
IEſu! droben in deinem Reich / 


und nim meine arme Seel zu dir 


in Gnaden auff. Ach ſprech doch 
auch zu mir / was du zum Sche⸗ 


cher ſpracheſt: Warlich ſag ich 


dir / heuͤt wirft du bey mir ſeyn 


in meinem Paradeis. 
O gnaͤdiger JEſu! wie gern 
wolte ich Gerben! wann id) verfi- 


chert waͤrt / daß ich noch dieſen 
Tag bey dir ſollt droben ſeyn / in 


deinem Paradeis. Ich verhoffe 
es feſtiglich / und verlaſſe mich mit 
gantzem Vertrauen auf deine un⸗ 
endliche Barmhertzigkeit / und auf 


dein bitter Leyden und Sterben / 
und 


Suppliciandis. 
| und auf den koſtbahren Werth 
deines Rofenfarben Bluts: und 
auf die reiche Verdienſt / und al 
lerkräfftigſte Fürbitt/ deiner glor- 
wuͤrdigſten Mutter / und aller lie» 
ben Heiligen: welche ich von gan⸗ 
| gem Hertzen / und gantz vertraͤu⸗ 
lich anruffe / daß ſie mich armen 
Suͤnder ihrer Fuͤrbitt / und Ver⸗ 
dienſten wollen theilhafftig ma⸗ 


chen 

Die meiſte Forcht ſo ich hab / 
ift diefe: o mein JEſu! wie ich 
vor deinem Gericht jetzunder wer- 
de erſcheinen. Dann ich weiß un⸗ 
gezweiffelt / daß jetzt uͤber ein klei⸗ 
nes meine arme fünbige Seel / 
wann ſie von meinem Leib ab⸗ 
ſcheidet / vor dein ſtrenges Gericht 
werde gefuͤhrt werden / und uͤber 


m | mein ganges Leben werde Rechen» 


ſchafft muͤſſen geben. O Gott / 
wie werde ich beſtehen! dëse 
Eſu! 


46 Modus a[fiflendi 
ef ! wie werd ich beſtehen / was | 361 
werde ich ſagen / wann du mich H. 
wirſt fragen. Ich hab ja mein 
Leb⸗tag viel tauſent Suͤnden ge- Elle 
than; ich hab mich von Kindheit ech d 
auf / dich meinen liebſtẽ Gott / viel die 
hundert tauſent mahl gar groͤblich und 
erzuͤrnet. Ich bekenne aber meine Soh 
Schuld / und klage mich ſchmertz⸗ | opt 
lich an / vor bir o guͤttiger Gott! diu 
und vor allen Engelen und Hei⸗ |ftau 
ligen. Mit aller Vertraͤulichkeit Vie 
bitt ich mit dem H. Dawid: Nicht che! 
gehe mit mir ins Gericht / o aller⸗ ung 
guttigſter HErr! dann vor dei- wild 
nem Angeſicht wird kein Menſch bon 
gerecht erfunden; Jetzund in der IM 
Zeit der Gnad und Barmhertzig⸗ Lu 
keit bitt ich umb Barmhertzigkeit | aii 
damit du mich o HErr / in der an, 
Zeit der Gerechtigkeit / nicht wol⸗ fef 
ſeſt verdammen. Verzeihs mir , 
o Gott! ach verzeyhe mir umb 
Sen 


ë Pe; 
xime ç 


| 


| Supplieiandis. 47 
8 |S€fu Chriſti willen / welcher am 
ch H. Ereüg für mich gebeten hat. 

in) Zur Gnugthuung meiner 
Straffen / opffere und verehre 
ich dir / mein allerliebſter Gott! 
die uͤberfluͤſſige Gnugthuung / 
und das Goͤttliche Blut deines 
Sohns JEſu Chriſti / imgleichen 
„opffere ich dir auch die reiche Ber- 
dienſten der allerſeeligſten Jung⸗ 

frau Maria / und aller Heiligen. 
Wie auch alle Heilige Meſſen / mel- 
che in der gangen Welt big zum 
jüngſten Tag geleſen werden. In 
welche alle ich mich befehle / und 
ſch von gantzemHertzen begehre derſel⸗ 
ben theilhafftig zu werden / Amen. 
ng S1 ad locum fupplicii ventum fuerit, Sacer- 
ſt | dos inducat Reum, ut adhuc femel confite- 
xt r, faltem ea, que magis gravant: aut ad 
minimum repetat unicum peccatum jam C0 
Ifefum, ut poffit iterum abfolvi, & Sacramen- 
II ei bænitentiæ particeps fieri, quod ipſi ma- 
tib] Jaime conducit ad majorem gloriam in Calis; 
iu | & 


48 Modus aflıftendi 
& cùm non adſit fedes, aut locus commode | ub 
fedendi; genuflectat cum Reo in medio fen bera 
circuli feu corone circura[l antium, & ante- Dll“ 
quam incipias confiteri, oret cum eo fequen- ii dp 
tem formulam contritionis: prin 
amore. 
Modus excitandi contritionem. | fendi 


Allergüttigſter JEſu! alle |/^ ^ 
meine Sünden ſeynd mir "7 
von Herben leyd / weil ich ,, u 
dich meinen liebſten Gott / fo offt Io, 
und ſchwerlich erzuͤrnet habe. Der | pou 
du mich fo febr geliebet / daß du ve 
dein Leben für mich dargegeben / Fr 


und dein koſtbarliches Blut für | 7 
mich vergoſſen Daft. Ach lieber X 


IJEſu! verzeyhe mir umb deines A 
bittern Leydens willen. Ich bere 
zeyhe auch umb deiner Lieb wil- |N 
len allen den jenigen / ſo mich je⸗ 
mahl beleydiget haben / dann ich 
liebe dich / o mein JEſu! und bee 
gehre dich zu lieben in Ewigkeit. 
Amen. 


y 


sub | 


dt 


aan flectens oret alta voce unum Pater 


Sappliciandis. 49 


| Sub Confeſſione feriò ipsum admoneat ad 


veram contritionem, & actualem amorem 


. | DEI eliciendum: quia eft præcepti Divinis 


ut ajunt Caſiſtæ, quód in articulo feu in 
1 E . 
periculo mortis teneamur elicere actualem 
amorem DEI. Inducat etiam eum ad ign0- 


| [cendum inimicis, G iis, qui ad mortem e- 
Jus cooperati funt. 


Non efl neceſſarium feſtinare, cum licto- 
res non poffint eum in tali actu interturba- 
re. Idcirco faciat ibi oficium ſuum cum ma- 
gno zelo anime iftius miſerrimæ. Impofitam 
penitentiam unius circiter Orationis Domi- 
nice, Reus oret audiente Sacerdote: quá 


| fnita dicat ei, ut omnes prafentes roget, pro 


ipso unum Pater & Ave orare boc modo: 


bitte euch umb Gottes foil 
len; verzeyhet mir mein bo 


! Sq or meine liebe Freund / ich 
n 


ſes Exempel / und bettet nur ein 


eintziges Vatter unſer / und Ave 


Maria fuͤr mich / daß mir Gott 
ein ſeliges End verleyhe. 


Sacerdos cum Reo, O omni populo ge- 


& 


50 Modus aſſiſtendi 
& Ave, EF poftquam furrexerit, 
dicat ad eum. 


Un mein lieber N. gebt euch lich 
getroſt in Willen Gottes / 


dann mit dicem Tod bez | 


zahlet ihr euͤre ſchwere Sünden, bind 


Die liebe Engeln ſein gegenwaͤr⸗ 
tig / welche euͤre arme Seel in den 
Himmel tragen werden. Vor eù- 
rem letzten End / kuͤſet noch ein 
mahl das H. Creutz / und ſprecht 
mit Hertzen und Mund: P 
O Herr Seu Chrifte! in dei⸗ 
ne H. Hände befehle ich meinen 
Geiſt / EI du Sohn Dawids / 
erbarme dich meiner. 
O gecreutzigſter JEſu! fep mir 
gnaͤdig. | 
Dum ligatur Reus, dicat Sacerdos. 
Edenckt o lieber N. wie un⸗ 
fer HErr JEſus Chriſtus 
bor ſeiner Creuͤtzigung mit 
ſeinen beyden Armen / ſo ge? 
. 


Fuppliciandis. 51 
lich an das H. Ereüß fey gebun⸗ 
den / und gleich darauf fo ſchmertz 
ch lich fep gecreutziget worden. Zu 
gl Ehren dieſer ſchmertzlicher Bin- 
ps dung leydet auch diefe eure An⸗ 
t, bindung / damit euch Gott von 


FI reus fit capite plectendus, Sacerdos co- 
mitetur eum ad locum ſupplicii, quà duci- 
| zur A lictoribus , interim eum conſolans, & 
. lei, dum oculi velantur, dicat fequentem Ora- 
10 Re e 

| giunculam. 


en ORATIO 

8/ | Dum ligantur Rei oculi. 

1 Herr JEſu Chriſte! zu Eh⸗ 

iz ren der Schmach / da matt 
dir deine H. Augen verbun⸗ 

den hat / laſſe ich mir gern meine 

in, ſuͤndige Augen verbinden. 

18 | Dum nudatur Cervix. 

il | Liebſter JEW! aebericf der 

Déi groſſen Schmachhafftigkeit / 

ich D 2 ſo 


52 Modus aſſiſtendi 
ſo du in deinem Leyden gelitten 
haſt / als man deinen keuͤſchen Leib 
entblöſet hat; zu Ehren deiner 
Entbloſung / opffere ich dir diefe 
meine ſchmaͤliche Entbloͤſung. 
Sacerdos fubinferat. 
8 Un ſprecht mit mir dieſe 
kraͤfftige Wort: JESUS 
MA RJ A! 3. reperantur. 


JEſu! dir lebe ich / JEſu! dir 
ſterbe ich / JEſul dein bin ich todt | c. 


und lebendig. JEſu! dich liebe 
ich von Grund meines Hertzens. 
O Gott! fep mir armen Sün⸗ 
der gnaͤdig. | 
O0 Gott! fey mir armen Suͤn⸗ 
der barmhertzig. | 
D SeErr! in deine Hånd hefeh⸗ 
le ich meinen Geiſt. O guͤtligſter 
«eu! nehme auff meinen Geiſt. 


Hic Sacerdos per duos paſſus ab ipso | 
diſcedens, jen fians dicat. 


Suppliciandis. $2 


Ob Un wollen wir noch zu Eh⸗ 
ren des Todes Chriſti / ein 
Vatter unſer / und Gegruſ⸗ 

ſet ſeyſt du Maria betten. 


N Ota bene: quod conſultum fit, ut Sacer- 
| dos cum Lictore, antequam exierint, vel 
í H 7 e 
DË | eriam pridie, conveniat, Reum non priùs de- 
priae» vom non p 
S | Aere ab ipso capite plecti, quàm fub Pater 
nofter, quando feilicer ab ipso receſſerit, ali- 
dir | 2s poffet ipse Sacerdos feriri, aut vulnerari, 


di Cùm primum capite plexus eft, Sacer- 

bt dos altum inclamet. 

n Jesus MARIJA! O Jeſu 
wi [en der armen Seel gnaͤdig 


i = unb barmhertzig. 

; Deinde alta voce dicat aſtantibus. 
Nu ; 

Wt Ihr liebe Leuth / laſſt uns 


doch nieder knien / und für 

die arme Seel ein Vatter 
po unſer / und Gegruͤſſet ſeyſt du Mas 
ria betten. 


D3 Vat⸗ 


4 Modus aſſiſtendi 
Vatter unfer/ ꝛc. Gegruͤſſet 
ſeyſt du Maria / ꝛc. 
GOTT gebe der armen Seel 
ein ewige Ruhe. Amen. 


D Emum faciat exhortationem ad circum- | 


Zanter, ut caveant fibi à fimili delicto, 
propter quod ille mifer plexus eff. 


g. E 
S1 fit ſaſpendendus, Sacerdos comitetur eum 
ad patibulum; dansá, Crucem .ofenlandam 
dicat : 


Mun kuͤſſet zum letzten mahl 
J das H. Creutz / und gedenckt / 
wie unfer Herr JEſus Chri- 

ftus mit dem Creütz fen auffge⸗ 
hebt / und aller Welt fuͤrgeſtellet 
worden. Darumb ſteigt jetzund 
umb feiner Lieb willen an euer 
Creütz / und zu feiner Ehren ley⸗ 
det den bitteren Tod mit ihm. 
Sprecht ohn Unterlaß mit eurem 
Mund und Hertz folgenden Seuf⸗ 


ger: og, | 


Fuppliciandis. 55 


5 
JESUS MARJA! (ver re- 


| peur idem ) JeEſu! dir lebe ich / 


Jeſu! dir ſterbe ich / JEfu! dich 


lieb ich von Grund meines Her⸗ 


eng. 

O FEfu! fe) mir armen Suͤn⸗ 
der gnaͤdig und barmhertzig / (er 
repetatur etiam idem a eius.) 

O Herr! in deine Hände befeh⸗ 
le ich meinen Geiſt. 

Dum pendet, continuó ad cum clamet. 
«ceu! ſey mir gnaͤdig / o 
JEſu] fep mir barmhertzig / 
o JEſu! verzeyh mir mei⸗ 
ne Suͤnden. : 
O JESUS MAN Al ſtehet 


mir bey. 
JESUS MANJA! verlaſſet 
mich nicht. 
JESUS MANIA! kommet 
mir zu Huͤlff. 
O GOT! erbarm dich mei⸗ 
D A ner 


56 Modus alhftendi 
SE deiner groſſen Barmher⸗ 
igkeit. 

D 3 EO! erbarm dich meiner 
umb deines bittern Leydens mille. 

O Heiliger Geiſt! erbarm dich 
meiner / umb deiner unendlichen 
Guttigkeit willen. 

O Heilige MARJA! erbarm 
dich meiner; und bitt fuͤr mich 
deinen lieben Sohn. 

O ihr liebe Heiligen! erbarmet 
euch meiner / und bittet fuͤr mich 
den lieben Gott. | 

O H. Schutz⸗Engel! erbarm 
dich meiner / und nim auf meine 
arme Seel. 

Herr! in deine Hände befehle 
ich meinen Grift. HErr! in deine 
Seel befehle ich meine Seel. HErr! 
in deinen Tod befehle ich meinen 
Tod. JEſu! in dich glaube ich. 
JEſu! auff dich hoffe ich. JEſu! 
dich liebe ich von Grund meines 
Hertzens. si 
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Suppliciandis. 57 
ÇI diutils vipat, repetant ur prædict a; at ta- 
men confultum efl, ut dum adhuc vivit, 
Sacerdos roget populum, ut alt voce & flexis 
genibus oret pro eo unum Pater & Ave Ma- 
ria, &c. 

Confultum quod, efl, ut ſæpè faciat mann 
fignum Crucis; versus patibulum ad fug an- 
dos demones; ne moriturum [uis tentationi- 
bus feducant, faciendo ergo Crucem, dicat: 


Be Cru Tcem Domini, fugite par- 
tes adverfe, vicit Leo de tribu 
Jada Radix David. Conjuro vos o- 
mnes demones malignos, & præci- 
pio vobis, ut non audeatis accedere, 
ncc moleftare creaturam ıflam, infi- 
gnitam fignaculo Sanctiſſimæ TRI- 
NITATIS, + Exurgat + DEUS, & 
diſſipentur inimici ejus, & fugiant e- 
um qui oderunt eum, à facie Ejus. 
Sicut deficit fumus, deficiant, ficut 
deficit cera à facie ignis, fic pereant 

peccatores, à facie DEI. 
Bene . dicat Tibi DEUS, & cu- 
ftodiat te, oſtendat Dominus faciem 
Ds fuam 


58 Modus aſſiſtendi 

ſuam tibi, & miſereatur tui, conver- 
tat vultum ſuum ad te, & det tibi 
vitam zternam, Amen. 


. | 
SI autem Reus deberet more militari filo- | 
petis trajici, dicar priùs in ipsa acie [e- | 
quentem Orationem. 
IEſu! ogetreuer Heyland! 
ch ich bitte dich durch deine 
H. Wunden / welche du we⸗ 
gen mir aus Lieb gegen mir / em⸗ 
pfangen haſt; begnade mich / und 
verwunde mit den feuͤrigen Pfei⸗ 
len deines verwundten Hertzens / 
ſo wil ich alſobald von allen Cre⸗ 
aturen abſcheiden / und abſonde⸗ 
ren alle meine Sinn und Gedan⸗ 
cken. dk. 
O «fu id) wart nur auf dich | 
Shig dein Liebs-Pfeil auch | 
auf mich. 


dit 
| lid 
Addantur ſuperiores Affectus Fa- | e 


calatorii , fol. 55. SI | li 


" 


ibi | 


| 


Suppliciandis. 59 
H. IF. 
SI reus ponitur in terra ad rotifmgium, 
dicat : 
Herr JEſu Chriſte! ich 
bitte dich von Hertzen / durch 
den jenigen / ſchweren Fall / 
als dich deine Peiniger niederge⸗ 


worffen / auf das harte Holtz dei» 


nes H. Creutzes; und dich alfo 
nach der Laͤnge / und nach der Brei⸗ 


te auf das Creutz außgeſtreckt bao 


ben / gib mir auch jetzund in dieſer 
meiner Außſtreckung / und harten 


8/Auß dehnung / Gnad und Hulff / 


Starck und Krafft; daß ich alles 
beſtaͤndig leide / und überftebes und 
durch feine Marter noch Pein / 
von dir meinem JEſu abgewen⸗ 
det werde / ſondern bey dir treu⸗ 
lich verharre / big an mein letztes 
End. O JEſu! erbarm dich meis 
ner. 

NB. 


60 Modus aſſiſtendi 
NB. Dum fractio membrorum ab infra fit, 
nimirum apedibus furfum procedendo. 
Ad deziram Pedem, 
Herr JEſu Chriſte! fepe 
mir bey / durch die Schmer⸗ 
tzen und Durchſtechung dei⸗ 


nes H. rechten Fuß / damit ich 


auch die Zerbrechung meines rech⸗ 
ten Fuß / mit Gedult moͤchte auß⸗ 
ſtehen / und uͤbertragen. 


O «Seu! erbarm dich meiner. 


O IEfu ! fe mir gnaͤdig. 
O Jen! sen. 
Ad ſiniſtrum Pedem. 
O Herr "2010 Chriſte! fepe 
mir bey / durch die grauſame 
Schmertzen / und Durchborung 
deines H. lincken Fuß / damit ich 
auch die Zerſchmetterung meines 
lincken Fuß / mit Gedult leyde 
und uͤberſtehe. e 
O JEſu! erbarm dich meiner. 


2 


| 


P Suppheiands. 6 
„ DIE! ſey mir gnaͤdig. 
do, | D JEſu! A Fein. 

i Ad levam Manum, 
je | O HErr JEfu Chrifte! ebe 
p] mir bey / und komme mir zu 
v I Soul mit deiner H. lincken Hand / 


Ý welche für mich gantz araufam 
p | ans Creutz iff genagelt worden; 
ß | auf bag ich auch die Zerbrechung 


meiner boſen linden Hand gedul⸗ 
tig leyde / und uͤberſtehe. 
O SEM! erbarm dih meiner, 
DO Jeſu! ſey mir gnaͤdig. 

DO Jeſu! Ten, 


he | Ad dextram manum. 

x | O Herr Scu Ehrifte! ſtehe 

g mir bey und komme mir zu 
l 


d | $ulm/mitbeiner H rechten Hand / 


62 Modus aſſiſtendi 


Schmertzen / meines ſündigen 
lincken Arms / mit Gedult leyde / 


unb uͤberftehe. 
O "EI ! erbarm dich meiner. 
O Gm ! fey mir gnaͤdig. 
O Seu! o Jefu, 
Ad Pectus. 


O Herr "OI Chrifte! fepe | 

mir bey und erbarm dich mei⸗ 
ner / durch die groſſe Schmertzen / 
und Pein / welche dein H. Bruſt / 


und gantzes mildreiches Hertz / in 


deiner jaͤmmerlicher Creuͤtzigung 


erlitten hat; daß ich auch dieſe 

meine Hertzens Stoß / mit Gedult 
leyde / und überſtehe. 

O EI) erbarm dich meiner. 

O seu fen mir gnaͤdig. 

O Zeit o Jeſu. 
Ad Collum. 

O Herr "Em Chrifte! ſtehe 

mir bey und erbarm dich " 

s 


2 
jofiti; 
plici, 
infixa, 
rem, q 
nem d 
| tempu 


Juppliciandis. 63 
ner / durch die Gall und bittere 

tu! Verletzung deines H. Schlunds / 

und Hals / am H. Creutz; und gib 

mir Gnad / daß mir dieſe Abſtoſ⸗ 

| func g meines Halſes / gereiche zum 

| laps des ewigen Lebens. 

O JeEſu! erbarm dih meiner. 

O SC! fen mir gnaͤdig. 
e O Scu! o Jen. 


d Nota mò. — Licét diſtinctim ad uniuscu- 
/ jud, membri fractionem fint affectus hic 
5 poſiti; ſatiùs erit in via eos prope locum Jup- 
II plicii, aut quando, ligari debet jam ad palos 
IA 3 znfixos terre, cum reo diceres quia ob dolo- 
ſe rem, quem patitur, nequaquam recollectio- 
( | nem debitam habere poterit, fed ſatiùs [ab 
tempus fructionis repetantur illi breves afe- 
ctus, qui agonix anti in patibulo folent. inge- 
| minari, fol. rr, fuperius. bel etiam illa in- 
| ferids pofita ſuſpiria agonizantis, fol. 77. 
| Ota 2. Si autem 2 collo incipiat rotifra- 
gium omiſſis omnibus fuperioribus Oratio- 
| nibus, antequam fiat; (dd primam enim cole 
he | lif ractionem ſpiritus præcluduntur ad loquen- 
w g [penes & donec omuia membra confmcta fues 
rint 


[ 


> 


64. Modus aſſiſtendi 
rint plerumq mori debent Rei) ideò ſeque n- | | 
tes affectus dicendi fünt. 


3D Herr AEfu Chriſte! id) bes | 


gehre und verlange / daß 

= deinallerheiligſter Nahmen di 
FESU/ fey mein letztes Wort / ble 
welches ich außſprechen werde. 9 
O Herr JEfu Chriſte! id be⸗ [fpl 
gehre und verlange / daß dein H. S 
Angeſicht / mein erſter Augenblick 3 
ſeye in dem ewigen Leben. Wo 
O Herr Siu Chriſte! ich Dez 
gehre und verlange / daß mein lea | 2, 
ter Seufftzer zu bir ſeye / und mein 
letztes Weh / welches ich lyden | di 


mug. 

O Herr S&iu Chriſte! id) be^ | € 
gehre und verlange / daß du D | mn 
IEſu / ſeyn wolleſt mein Geleit zu 
auß dieſem Elend / in das ewige | bm 
Leben. „„ 

O Herr GEI Chriſte! ich be⸗ | yon 
gehre und verlange / daß WC | 

. fün 


E^ Suppliciandis. 65 
^ fünf Wunden ſeyn follen mein 
letzter Troſt / und meine letzte 
w | Gol, Amen. 8 
gp O JeEſu! dir leb ich / O JEſu! 
t | bir Gerbe ich / O Siu! dein bere 
t} bleib ich / todt und lebendig. 

, O SEfu lin deine H. Haͤnde Dës 
t^ | fehle ich meinen Geiſt. Amen. 

5. So ſey dann an dieſem Ort / 

& emus! sens! mein letztes 
Wort. Amen. 


(^ e SE. 
Do Dum reus ignitis forcipibus carpitur. 
in Gebett. 


unſchuldiges Lamm Got⸗ 

t tes / wie gar bitterlich und 
D | fmerf&lid) ift dein H. Leib gang 
if zerfleiſchet und zerriſſen worden; 
ge dermaſſen daß nichts gantzes oder 
unverletztes an dir geblieben iſt / 

i^ von der Scheitel an deines H. 
H. Hauptes / bis auf die Sohlen dei⸗ 
uff | € ner 


n d Herr 3Gfu Chriſte! du 


66 Modus aſiſtendi 
ner Heiligen Fuͤſſen. Ich bitte dich 
O mein IEſu! laß diefe meine 


Zwick und Zerreiſſung meines 
Fleiſches dir angenehm ſeyn / fur | v 


alle meine begangene Suͤnde. 


O JeEſu! ſtehe mir bey / und 


verleyhe mir Gnad; daß ich alle 


dieſe Schmertzen / und zeitliche 9 


Straff mit Gedult uͤberſtehe. 
O JEfu! da brenn mich / da 
zwick mich / da zerreiß mich / da 


ſtraff mich mit aller Marter und 
Pein / allein verſchone nur meie | 


ner in Ewigkeit Amen. 
T 


I reo fcindi debeant cinguli; feu. dora ex | 


dorſuali cute. 


du mein gantz bluttiger Hey⸗ 


Gebett. i 
d Mein HErr JEfu Chriſtel 
land; ich bitte dich durch 


dein allerheiligſtes und Roſen⸗ 


farbes Blut / welches du mit dem 


ſchweren Creutz uͤber deinen "o J 


n 


ch | gen zerfleiſchten und zerſchnittenen 


Supplisiandis. - 67 


| Ruden für mich alfo reichlich bere 


| 


goſſen Daft; ſtehe mir bey / und 
gib mit Gnad; daß ich auch dieſe 
meine Zerſchneidung und Zerfleis 
ſchung meines ſuͤndigen Ruckens / 
geduldig und ſtandhafftig leyde. 

9 H. Blut Chrifti JEſu! eine 
Erleuchtung der verſtockten Sün- 
deren / erleuͤchte mich. 

O H. Blut Chrifti JEſu! eine 
Labung der Matten / und Krafft⸗ 


loſen / ſtaͤrcke mich. 


O H. Blut Chriſti JEfu ! ers 
quicke mich armen Suͤnder / troͤ⸗ 
ſte und erhalte mich. 

H. it 
Dum Reus afcendit Rogum ad combuflio- 


nem. 
O RATIO 
SANCTI EPARISTI 
Ich wil ich loben / und preis 
i ſen / mein HErr und mein 
Ge Sat; 


68 Modus affıltendi 
Gott; deine Goͤttliche Hand ber 


ſchütze mich / und deine Barmher⸗ Ro 


tzigkeit erhalte mich / dann mein 
Seel ift beaͤngſtiget / und febr | 
traurig / daß fie außfahren foll. | 


auß dem Leib; fie fürchtet ſich der js 
Sünden halber / daß fie nicht cta A. 


wan die Gewalt der Finſternuß 

ergreifen möge. HErr fen mir 
gnaͤdig / und erhalte meine arme 
Seel / daß die bloſſe Geiſter nichts 
wie der fie vermoͤgen / ſondern dei⸗ 
ne liebe H. Engeln nehmen fie auf. 

Gib o Giu! die Ehr und Glo⸗ 
ri deinem H. Nahmen / und durch 
die Krafft deiner Barmhertzigkeit / 
ſtelle mich fuͤr deinen gnaͤdigen 
Richter⸗Stuhl / ſtehe mir bey / 
und fep mein Erloͤſer / mein Self» | 
fer / und Beſchirmer. 

Herr S &fu! erbarm dich mei⸗ 
ner armer Seelen / welche mit vit 
len Suͤnden beflecket ift; du - 

rei 


| App dan, 69 
reinige fie durch dein theüres und 
t; Roſen farbes Blut. | 

in Herr JEfu Chriſte! in deine 
br | Hände befehle ich meinen Geiſt. 


er NB. Hie detur Reo Crucifixus ofeulandus 
V cum exhortatione ling pa eadem qua babetur 


dem pofitis. 


t- paragrapho 11. fol, ss. additis affectibus ibi- 
Di WB. Obfirvetur quod bic pofitum eft» 
NEN sempe ut detur Crucifixus ofeulandus Reo- 
P cia 

(8 | preterea omnes reliqui affeetus bic fervire 
ct | pofunt, qui pofiti funt propter ſaſpendendum 
"m fol. ré, ideo alta voce dicantur, quando flame 
ai mis exurendus involpitur; & tamdiu vepetan- 
ch tur ſing uli, quousq jam bibi non apparuerit. 
| 

it / H. Fl. 

en Q Uando Reus debebit per plateas Civitates 
nl ~ yipus trabi fuper terram ad mortem. 


Gebett. 
Allmaͤchtiger und ewiger 
Gott! ich erkenne / lobe / 

7 preiſe deine Göttliche lir» 
theil / und Gerechtigkeit; Ich un⸗ 
EZ glid» 


7o Modus aſſiſtendi | 
glickſeliger und elender Menfch / 
babe mit meinem Gottloſen und 
aͤrgerlichen Leben und Wandel 
dein Eben⸗Bild / das iſt mein Leib 


und Seel / zum allerhoͤchſten ver⸗ 


unehret / daſſelbe durch allerley 
Wuſt und Unflat der Sünden ge⸗ 
zogen / und herumb geſchleiffet / in 
den tiffeſten Koht der Laſter ver⸗ 


unreiniget / und herumbgewaͤltzet / 
dermaſſen und Geſtalt: daß du 


o gerechter Gott! und Richter 
billig Urſach an mir baft/ mich 
mit dieſer gleichen und wohl ver⸗ 
dienten Straff zu zuͤchtigen / und 
gleich einem unflaͤtigen und un⸗ 
reinen Schwein / durch alles Koht 


und Lacken über Stein ziehen / | 


und ſchleiffen laſſeſt. | 
Dieſes o du mein Gott! erz 


kenne für dein gerechtes und Gott⸗ 
liches Urtheil / welchem ich mich 
im geringſten nicht Mou | 

| vil 


| 
N 
l 
f 


Supplisiands. 7I 


/ wil noch tan. Allein o du mein 


Erlöfer HErr JEſu Chriſte! Dies 
ſes bitte ich dich vom innerſten 
Grund meines Hertzens / du wol⸗ 
leſt ingedenck ſeyn / wie es dir da⸗ 
mals ergangen iſt / als dich deine 
unbarmhertzige Peiniger in dem 
Garten gefangen / hart gebunden / 
der Stadt zu durch den Bach Ke⸗ 
dron durch Koht und Lacken / und 
nachmahls nach der Stadt auf 
den Berg Ealvarie tiber Stock 
und alle harte Schroffen unbarm. 
hertzig gezogen / und geſchleiffet 
haben: Durch dieſes dein hartes 
Schleiffen nun bitte dich / o gut» 
tigſter JEſu! du wolleſt mir Je» 
tzund mit deiner Gnad und 
Barmhertzigkeit beyſtehen / und 
verleyhen: daß ich auch dieſe mei⸗ 
ne aufferlegte Straff mit Gedult 
und Hertzhafftigkeit lepden / und 
uͤberſtehen möge. Amen. 
€ 4 


Neta 


22 Zviodus aſſiſtendi 
Ota quamdin trabitur Reus, fapè eum | | 
excitet ills. fupra notatis affectibus fol, 

SS. & quafi jam in agonia exiflentem, ad 

DEUM diſponat, ingeminando alta «oce | 

eosdem. 


f IX. 


Dum Reus quadripartiri debet, dicar: 


Gebett. 
Allmaͤchtiger ewiger Gott! 
der du den Menſchen als 
eine kleine Welt / von vier 

Natürlichen Elementen durch dei⸗ 
ne ewige Weißheit haſt erſchaffen / und 
und zuſammen gefuͤget; auch den- auf 
ſelben nach deinem Goͤttlichen am 
Willen wiederumb zertheileſt / bm 
und auffloſeſt; ja auch zu nichten ` 
macheſt / erbarm dich meiner. | an 

Und weil du o gerechter Gott! Du 
und Richter / über mich armen 
4 Sünder verhaͤnget / und eben diea H. 
fes bittere Urtheil mir Daft zus | fid 
ktkommen laſſen / daß diefe og 
Gd eine 


Niuppliciandis. 73 
„ kleine Welt / das ift mein zergaͤng⸗ 
a licher und verweſendlicher Leib 
wiederumb folle auffgeloͤſet und 
^ zertheilet werden; fo finde ich kei⸗ 
nen andern / deme ich dieſes mein 
bluttiges Opffer nohtwendiger 
auffopfferen und dargeben folle: 
als dir o mein gecreuͤtzigſter Hey⸗ 
land! Herr JESU Chrifte. 
Mein fündbaffter Leib fol je⸗ 
tzund auß gerechtem und billichem 
Urtheil in vier Theil zertheilet / 
und gegen die vier Theil der Welt 
auffgehaͤngt / und zu einem grau⸗ 
ſamen Spectackl außgeſtellt wer⸗ 


den. 

O Herr JEſu! wohlan / wohl 
an; geſchehe alles nach deinem 
Göttlichen Willen. 

Ich finde o JEſu! an deinem 
H. Creutz die allergewiſſeſte / und 
ſicherſte vier Ecken der Welt / an 
welche ich die vier Theil meines 

| ES eletto 


74 Modus aſſiſtendi | 
elenden Leibs bereit bin lafenauf 7 3 
zuhaͤngen / und anzunageln. als. 
Und zwar zum Haupt / und o⸗ dit 
ben an deines H. Creuͤtzes / als Tht 
gegen der Sonnen Auffgang; wm 
opfer ich dir o JEſu! mein beſten dies 
und fuͤrnehmſten Theil / das iff | Su 
mein Haupt / mit allen Sinn und in! 
Gedancken / mit Verſtand und | br 
allem gutten Willen. Dieſes mein gra 
Haupt o JEſu! fede auß / und 
nagle es an dein H. Creutz; daß Her 
es in Ewigkeit nimmer mehr da⸗ In 
von abgenommen / oder abgeſon⸗ e 
dert werde, j | ten 
Zur rechten deines H. Ereúhes/ | ou 
als gegen Mittag / opffere ich bit | quj 
den rechten Theil meines ſchnoͤden |. yii 
und armſeligen Leibs / damit er ip 
alfo auch an dem H. Creutz durch du 
deine Gnad und Barmhertzigkeit / gli 
die gewünſchte Unſterblikeit er⸗ de 
halte und erlange. | 


Suppliciandis. 75 
Zur linden deines H. Creuͤtzes / 
als gegen Mitternacht / opffere ich 
dir o mein Sefu! den linden 


Theil meines unglickſeligen Leibs / 


ſampt meinem betrübten Hertz; 
dieſes wolleſt du o guͤttigſter JE- 


Su alfo annehmen: bag es als 
in dem innerſten Ruh Bethlein 


deines Göttlichen Hertzens ver⸗ 
graben / die ewige Ruh finde. 
Zum unterſten Theil deines H. 
Hertzens / als gegen den Sonnen 
Untergang / opffere ich dir o IE» 
Su! meinen aͤuſſerſten und letz⸗ 
ten Theil meines Leibs / und gan⸗ 
tzen irrdiſchen Lebens / daß ich 
alſo heut durch dieſen Tod / den 
zeitlichen Untergang deß Lebens 
zwar eingehe / aber alfo völlig an 
dein H. Creutz angehefftet / deß 
glickſeligen Auffgans der Sonnen 
der Gerechtigkeit Chriſti JE Su 
theilhafftig werde. 
O ge⸗ 


zë Modus aſſiſtendi Juppliciandis 


wird es erſt heiſſen / ich bin ein 


Spectackl und Schauſpiel wor⸗ 
den / Gott / den Engeln / und den 


Menſchen. 


Alsdann werde ich erſt recht 


von allen vier Ecken beg H. Creuͤ⸗ 
tzes Chriſti / meinen G Ott loben / 


Und in alle Ewigkeit benedeyen 


koͤnnen / von Auffgang / Unter⸗ 


gang / Mitternacht / und Mit⸗ 


tag / Amen. 


Pofiquam j am Reus fupplicium pertulit, & 

animam exhalavit, dicatur Pater noſter, 
& Ave Maria. & obferverur inſiructio po- | 
fita folio rz, & 50. precedentis folii dum ad- 
buc lu&katur cum Anima, faciendo fep fig- | 


wumi Cracis versis morientem. 


O gecreützigſter S «fu ! alébafi 


Ly. 
ASPIRATIONES 


Communes Omnibus. 


ES Sli! f SN ARIA! trer repetatur 
en dl I JESU! du Sohn Gottes / 
|^ erbarm dich meiner. Gm 
bt | bu Sohn MArid/ erbarm bid 
wi meiner. SCfu! du Sohn Daz 
OI jo erbarm dich meiner. 
en O guͤttigſter Zén, 0 mildig⸗ 
t^ H fter Siu! o ſuͤſſeſter Seta! IJEN! 
ip | komme mir zu Hülff. J i ſu! ſtehe 
mir bey. Zen! ſey mir gnaͤdig. 
Wegen deines bittern Leydens 
erbarm dich meiner. Wegen dei⸗ 
es bittern Todes / erbarm dich 
meiner. Wegen deiner unendli⸗ 
chen Guͤtte / erbarm dich meiner. 
Gend o guͤttigſter St! daß 
ich bin die Urſach deines Weges / 
verdamme mich nicht an jenem 
ag. 
Du biſt matt worden mich ſu⸗ 
chend / haſt mich erloͤſet durch dein 
Creutz / 


| 


PI | 


78 Alpirationes 


Ereg und bittere Leyden. Dein 


Arbeit / und Mühe / laß nicht umb 
ſonſt ſeyn. 

Gerechter Richter! ſtraff mich 
nicht / ſondern verleyhe mir Gnad 
und Ablaß / vor dem Tag deines 
ſtrengen Gerichts. 

Ich weh klage als ein armer 
Suͤnder / mein Angeſicht ſchaͤmet 
ſich wegen meiner Muͤſſethaten. 
Verſchone meiner o hoͤchſter Rida 


ter. 

Meine Gebett ſind zwar nicht 
wuͤrdig / aber du bif güttig: mach 
ſie werth / auf daß ich nicht ewig 
verdammet werde. 

O guͤttigſter JEſu! fer inge 
denck / was du für mich gelitten 


aſt. 
; Gedenck o JEſu! wie du am 
Stamm des Lreutzes hangeſt. 
Gedenck 0 JEſu! wie du in bit- 
tern Tod biſt abgeſchieden. We⸗ 
gen 


| Communes Omnibus 79 
gen jener deiner Pein willen / er⸗ 
barm dich meiner. Wegen deines 
bittern Leydens willen / erbarm 

dich meiner. Wegen deines bere 

d goſſenen Bluts willen / erbarm 

dich meiner. 

Ich glaube an dich o JEſu! ich 
hoffe auff dich / ich liebe dich o 
t mein Em 
8 Standhafftig glaube an dich / 
hoffe / und liebe dich hertziglich. 
Ich liebe dich o JEſu! auß met, 
it | nem gangen Herken. Ich liebe 
dich o JEſu! auß gantzer meiner 


Seel. 

Ich liebe dich o JEſu! auß 
u | gangen meinen Kräfften. 
a Dieweil ich dich liebe o JEſu! 

derowegen iff mir leyd für alle 

m | meine Sünden: dieweil du biff 
, ſuͤß o JEſul derowegen bereue al- 
t, le meine Sünden. 
„ O hat ich dich niemals beley⸗ 
diget 


| 


$0 Albirationes | 
diget o JEſu! o haͤtt id) dich alle⸗ 
zeit geliebet o JEſu! | 

Ich mache ein ſteiffen Fürfaß | 
hinfuͤhro dich niemals zu beley⸗ ich g 
digen / niemals zu fündigen/ ewig Cob 
nicht fündigen/ ewig dich lieben. zum 

Ach verzeyhe mic o guͤttigſter fett / 
IEſu! ach verzeyhe mir o mil e 
diaſter FEN! ach ſchencke mir o 
ſuͤſſeſter JEſu! 

Alle meine Suͤnden verſencke 
in den Abgrund deiner Barm⸗ 
hertzigkeit / und in deine bluttige 
Wunden / und in dein eroͤffnetes 


Hertz. 

Anſtatt der Gnugthuung fuͤr 
meine Sünden / opffere ich dir dein 
bitterſtes Leyden / theuerſtes Blut 
und dein unendliches Gnugthuen. 

Ich mache mir ein Hoffnung in 
deiner Guͤttigkeit / daß du mir | 
haft meine Schulden vergeben / 
daß du haft meine Sunden 165 
gelo⸗ 


| - 7 Communes Omnibus Sr 
geloſchen / daß du mir haſt die 
verdiente Straff geſchencket. 
16 limb deiner Liebe willen / wil 
p ich gern ſterben. Zur Ehr deines 
ig Todes / nehme gern den Tod an / 
u. zum Zeichen meiner Dauckbar⸗ 
tt keit / begehre dieſe ſcharffe Todes- 
ib Schmertzen gern außzuſtehen. 
Oguͤttigſter JEſu! nim meinen 
Geiſt an / nim meinen Schmertzen 
ft an / nim meine Seel an. In deiz 
t» I ne Hand befehle ich meinen Grift. 
ge In dein Hertz / befehle mein Hertz. 
es In deinen Tod / befehle meinen 


Tod. 

O JEſu! dir lebe ich: o JEM! 
dir ſterbe ich: o JEſu! fen mir 
omg: o JEſu! fep mir ein 
Heyland. 

Zur H. Jungfrau MARIA. 
O Mutter der Barmhertzigkeit / 
~ MARIJA deiner Guttigkeit / 
Wir treuͤlich uns befehlen: 
F Erret⸗ 


D 


c 


ür 
ritt 
ut 
m. 
in 
nir 
m 
Jp 
A07 


82 Afpirationes 4 
Errette uns vom boͤſen Tod Tad 
Kehr ab den Feind in letzter Roth / DV 
Und nim auf unſere Seelen. d 
O H. MARIA! komm mir 9. 
zu Hülff. O H. MAR J Al fiche |M 
mir bey. O MARJA! erbarm |, 7 
dich meiner. | baj 
$milbe!oaüttige o füffe Jung- E 
frau MARJA! jene deine barm⸗ | MI 
hertzige Augen / und den gebene⸗ 
deyten JESUM/ die Frucht dei, | UI 
nes Leibs zeige mir. | 
Umb deines Sohns Lieb / er⸗ 
barm dich meiner. | 
Umb deines Sohns bittern Tod | 
bitt fuͤr mich. | 
Gedenck o güͤttigſte! wie bu | 
unterm Ereüg ſtundeſt. Gedenck / 
wie du ein Mitleyden trugeſt te 
ber deinen Sohn. 
Umb jenes Hertzliches Mitley⸗ 
dens willen / habe auch Mitley⸗ 
den über mich betruͤbten elenden 
Menſchen. Zei⸗ 


Communes Omnibus 92 
Zeige und weiſe dich mir ein 
, Mutter und eine Fuͤrſprecherin 
zu ſeyn / daß du für mich gut ſpre⸗ 
ur cheſt“ bey deinem lieben Sohn / 
ne | und ſtreungen Richter. Së 
mi offe Jungfrau! du weiſt ja! 
daß ich dich liebe / du weiſt daß 
ich nach Gott / in dir meine Hoff⸗ 
nung baue. | 
|. on bir o Frau! der Himmeln 
l. und Erden hab ich gehoſfet / laß 
mich nicht verſpottet werden. 
„ Gedenck o liebſte Mutter! wie 
offt ich dir mein letztes End an⸗ 
befohlen. 

Gedenck wie offt ich dich gebe⸗ 
ten / daß du mir beyſtehen wolleſt. 
Derowegen beliebe dir / dieſes mir 
zu verleyhen / umb was ich dich ſo 
viel mahl gebeten hab. 

In deine Händ befehle ich o 
Frau! meinen Geiſt. In dein 
1 6 Hertz befehle ich mein 

bſcheiden. $2 H. 


84 Affectus 
fg, Joſeph! bitt für mich. 


H. Joannes Ewangeliſt! bitt | 


für mich. 
H. Barbara! bitt für mid). 
Affectus ultimi agonigantis. 


ESUS MARJA! repetat. 
In deine Hände befehle ich 
meinen Geiſt. 

1 A nui nim meinen 
eiſt 

H. MARIJA! bitt für mich. 

H. Joſeph / bitt fuͤr mich. 

H. Barbara / bitt fuͤr mich. 


JESU Sohn Gottes / erbarm 


dich meiner. 
SESU Sohn NAriaͤ / erbarm 
dich meiner. 
SESU ich glaub an dir. 
SESU id hoffe an dir. 
el ich liebe dich. 
SESU id lebe dir / JESU ich 


Gerbe dir / O non Sem" n 


fep mir Ing, 
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PROFESSIO Ze ` 
FIDEI CATHOLICA. 
juxta Concilium Tridentinum. 


Ch N. glaub und bekenne mit bee 
d ſtaͤndigem Hertzen alle und jede 
— 1 Stuͤck/ſo in dem hriſtlichen Hlau⸗ 
ben, den die H. Roͤmiſche Kirch auff diefe 
Weiß gebraucht, verfaſſet fenn: Nemlich: 
4t 1 Ich glaub ineinen GOtt Vatter ben All⸗ 
ich maͤchtigen, Schoͤpffer Himmels und der 
Erden, aller ſichtbahren und unſichtbah⸗ 
| ren Dingen: unb ineinen HErrn JEſum 

ell 


itt 


Chriſtum den eingebohren Sohn Gottes, 

auß dem Vatter gebohren von Ewigkeit, 
Gott von Gott / Liecht von Liecht, wah⸗ 
ren Gott von wahren Gott, gebohren 
und nicht erſchaffen, gleicher Subſtantz 
und Weſens mit dem Vatter, durch den 

m alle Ding erſchaffen ſeynd. Der umb uns 
Menſchen, und unſers Heyls willen vom 
Himmel herunter geſtiegen, und durch 
den H. Geiſt, auß Marta der Jungfrauen 
Fleiſch an ſich genom̃en hat / und iſt Menſch 
| worden. Er iſt auch für uns unter Ponz 
tio Pilato gecreütziget, hat gelitten, iſt 
geſtorben und begraben worden. Und am 
„dritten Tag laut der H. Shrift, wide⸗ 
ich] rumb aufferſtanden von den Todten. Er 
iſt auffgefahren in den Himmel, Gegen 
er 


d 
d 
/ 
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der Rechten Gottes deß Vatters, und 
wird widerumb kommen mit Herrlig⸗ 
keit zu richten die Lebendigen und die 
Todten / welches Reichs kein End wird 
fenn. Ich glaube auch in den H. Geiſt, 
den Lebendigmachenden Herrn, der vom 
Vatter und Sohn hergehet: der ſampt 
dem Vatter und Sohn zugleich angebet⸗ 
tet und geehret wird. Der da geredt hat 
durch die Propheten. Ich glaub auch ein 
einige Heilige, Allgemeine und Apoſto⸗ 
liſche Kirch. Ich bekenne einen Tauff zur 


Vergebung der Suͤnden, und warte auff 
die Aufferſtebung der Abgeſtorbenen und 


auff ein ewiges zuͤkuͤnfftiges Leben Amen. 

Alle Apoſtoliſche, geiſtliche Satzungen, 
ſampt allen andern Ordnungen und Ge⸗ 
braͤuchen der Catholiſchen Kirchen nehm 
ich an, und halt fie feſtiglich. Die H. 


Schrifft verſtehe ich und laß fie zu, in 


und nach dem Verſtand, welchem unſere 
H. Mutter die Chriſtliche Kirch bifibero 
gehabt und noch halt: ſinte mahl ihr ate 
ein zugehoͤrt / den wahren Verſtand und 
Außlegung der heiligen Schrifft von 
dem Falſchen zu unterſcheiden. 

Ich wil auch gemelte H. Schrifft alle⸗ 
zeit, nach der einhelligen Außlegung der 


Q 


Heiligen Vaͤtter verſtehen annehmen, 
. und 
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und nicht anderſt. Ich glaub und bekenn, 


daß waͤrlich und eigentlich (eben Sa⸗ 
cramenten deß Neüen Teſtaments von 
Chrifto JESU unſerm Errn ſelbſt eine 
geſetzt, und dem menſchlichen Geſchlecht 
ſehr nützlich, wiewol nicht alle einen jez 
den Menſchen zur Seeligkeit nothwen⸗ 
dig ſeynd: nemlich, ber Tauff, Firmung, 
das Sacrament def Altars, die Buß, 
letzte Oelung, die Prieſterweyhe, und die 
Ehe: und durch dieſe Sacrament dem 
Menſchen Gnad mitgetheilt werde: auß 
welchen allen der Tauf, Firmung, und 
Prieſterliche Weyhung ohn Gottslaͤſte⸗ 
rung und groſſe Sund nit mögen mider- 
bolt, und zum ander mahl gebraucht wer⸗ 
ben; Ich nehm auch an, und laß zu, alle 
gewöhnliche und bewehrte Braͤuch, fo in 
der Ch riſtlichen Catholiſchen Kirchen / bey 
der offentlichen herrlichen Darreichung, 
jetzt gemelter Sacramenten gebraucht 
werden. Deßgleichen glaub ich auch al⸗ 
les ſamptlich und ſonderlich was von 
der Erb⸗Suͤnd, und Rechtfertigung des 
Sünders im H. allgemeinen Concilio zu 
Trient erklaͤrt und beſchloſſen worden. 
Ich bekenn auch und glaub, daß in dem 
hochheiligen Ampt der Meß, Gott dem 
Jtr ein wahres eigentliches ge 115 

oͤhn⸗ 


ſoͤhnliches Opffer für die Lebendige und 
die Todten, auffgeopffert werde. Daß 
auch in dem allerheiligſten Sacrament 
deß Altars warhafftig / letblich und we⸗ 
ſentlich zugegen fene der Leib und das 
Blut / mit der Seel und Gottheit unſers 
Herrn JE Chrifti, und daß die gantze 
Subſtantz deß Brods in den Leib, und 
die Subſtantz deß Weins in das Blut 
Chriſti verwandelt werden, welche Wan; 
dlung die Chriſtliche Catholiſche Kirch 
Tranfubftantiationem, das iſt ein Ver⸗ 
waudlung einer Subſtantz in die andere 
nennet. Ich glaub auch und bekenn, daß 
unter einerley Geſtalt, der gantz unzer⸗ 
theilte Chriſtus vollkommentlich, und 
das wahre Sacrament ſeines Fronleich⸗ 
nams genoſſen und empfangen werde. 
Ich glaub auch feſtiglich, daf ein Feg⸗ 
fer feye, und daß die Chriſtglaubige 
Seelen daſelbſten, durch die Fuͤrbitt der 
Glaubigen lebendigen Menſchen, Troſt 
und HAF empfahen. Item daß man 
auch die lieben Heiligen, ſo mit Chriſto 
regieren / ehren, und anruffen ſoll und 
daß ſie auch Gott fuͤr uns bitten. Dar⸗ 
zu auch, daf ihre Heiligthumb in Ehren 
ſollen gehalten werden. Ich halt beſtaͤn⸗ 
diglich darfuͤr, daß man die Bildnuͤſſen 
| Chri- 
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S 
Chrifti, der Mutter Gottes, und ande⸗ 
rer Heiligen auffhalten, auch denſelben 
gebührende Ehr und Reverentz erzeigen 
J ſoll. Ich glaub auch für gewiß, daß 
16 l Chriftus ber HErr den Gewalt deß Ab⸗ 


laß der Kirchen gegeben hab. Auch daß 
ze deſſelbigen Ablaß Gebrauch der Chri- 


D ſtenheit gar heylſam foe. Ich bekenn 
ut auch die Heilige, Allgemeine Apoſtoli⸗ 
m ſche Kirch, für ein Mutter und Meiſte⸗ 
ch rin aller anderer Kirchen: Ich verſprech 
-auch, und gelobe mit einem Schwur 
t€ wahren Gehorſam bem RNoͤmiſchen Bi- 
If E bet: als deß H. Petri Oberſten Xpo- 
^ | fels Nachkoͤmling, und deß BErrn 
d Jes! Chriſti allhie auff Erden Statt⸗ 
„haltern. Dergleichen alle andere Stück, 
t. ſo von den heiligen Canonen, und allge⸗ 
y meinen Concilien: Fürnemlich aber von 

dem H. Tridentiniſchen Concilio, auf 
geſetzt, verordnet, und beſchloſſen wor⸗ 
Xt den, bekenn und nehm ich unzweiffent⸗ 


TC 
eU 


m | fb an. Hergegen aber alle Irthum⸗ 
mm ben, Lehr und Stück und Ketzereyen, ſo 
nd von geinelter Catholiſchen Kirchen biß⸗ 


mz her verdampt/ verworffen, und verflucht 
m | fynd, oder nachmals verdampt, ver⸗ 
m worffen, und verflucht ſollen werden, die 
en verdamme, verwerffe und verfluche ich 


eben⸗ 


ebenmaͤſſig. Dieſen wahren Catholiſchen 


lauben, auſſerhalb den, niemand ſelig 
ie werden ' ſweichen ich jetzt freywilliß 
bekenn und warhafftig halte, will ich 
auch (mit Huͤlff Gottes) biß an mein 
letztes End, gantz unwiderſprechlich, un⸗ 
verwirrt und unverletzt halten und be⸗ 
kennen. Will auch ſo viel mir moͤglich, 
allen Fleiß anwenden, daß dieſer recht 
und warhafftige Glaub, von meinen 
Unterthanen, und allen denen, ſo mei⸗ 
ner Sorg befohlen, gehalten, gelehrt, 
und gepredigt werde. Das weine 
gelobe, und ſchwere ich N. So helff mir 
Gott, und die heilige Gottes Ewange⸗ 
lia. Im Anfang war das Wort, und 
das Wort war bey Gott, und Gott 
war das Wort. Joan. . 
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